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(Passage en audience publique à 14 h 09) 8 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci.  10 

Maître Kilenda. 11 

Me KILENDA : Très brièvement, Monsieur le Président.  12 

Bonjour, Monsieur  le Président ; bonjour, Mesdames  les  juges.  Jʹai  le plaisir que vous 13 

présenter Mlle Émilie Fortin, qui est stagiaire au barreau du Québec, qui a rejoint notre 14 

équipe  ce matin,  et pendant un  semestre  elle  va nous  assister  en  qualité dʹassistante 15 

juridique pro bono.  16 

Je vous remercie, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Maître Kilenda. 18 

Eh bien, nous souhaitons  la bienvenue à Mlle Émilie Fortin, et nous  lui souhaitons un 19 

travail  intéressant  et  beaucoup  de  réussite  dans  ce  quʹelle  entreprendra  pendant  la 20 

durée de  ce  stage. La provenance du Québec nʹest pas un handicap  au  sein de  cette 21 

Cour et singulièrement au sein de cette Chambre, au contraire, au contraire. 22 

Bonjour, Monsieur le témoin. 23 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : (Début de lʹintervention inaudible) Bien.  25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui. 26 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, c’est parfait. Nous pouvons donc  reprendre 27 

nos travaux.  28 
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Madame Luping, vous avez la parole.  1 

Mme LUPING (interprétation)  : (Intervention en français) Bonjour, Monsieur le Président, 2 

Mesdames les juges, Monsieur le témoin.  3 

(Interprétation en anglais) Monsieur le Président, avant de prendre mon interrogatoire du 4 

témoin...  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie, Madame le Procureur. 6 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Je souhaitais simplement  indiquer aux parties, au nom 7 

du Procureur, que sʹagissant de lʹécriture déposée par lʹéquipe de M. Mathieu Ngudjolo 8 

— et je fais référence à lʹécriture 3008 ; écriture confidentielle —, que lʹAccusation nʹaura 9 

pas  de  commentaire  à  faire  en  réplique,  sʹagissant  de  cette  écriture. Nous  nous  en 10 

remettons à la discrétion de la Chambre. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Est‐ce que vous pouvez simplement me remettre en 12 

mémoire à quoi correspond lʹécriture 3008 ; jʹai un trou de mémoire pour lʹinstant. 13 

Mme LUPING (interprétation) : Il sʹagit de la question des témoins experts, Monsieur le 14 

témoin. (sic). 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Parfait, parfait, oui, oui. Dʹaccord, lʹadjonction dʹun 16 

second expert.  17 

Merci, Madame le Procureur. Vous avez donc la parole.  18 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 19 

PAR Mme LUPING (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. Bonjour, Monsieur le 20 

témoin. Est‐ce que vous pouvez mʹentendre. 21 

LE TÉMOIN (interprétation) :  22 

R. Bonjour. 23 

Mme LUPING (interprétation) :  24 

Q. Monsieur le témoin, vendredi après‐midi vous avez déclaré que les forces de Cobra 25 

Matata ne  faisaient pas partie des  forces  qui  ont pillé  l’hôpital.  Je  fais  référence  à  la 26 

page 60 de la transcription 279, mais jʹaimerais que lʹhuissier vous remette ce document.  27 

Je vais lire le passage pertinent pour la gouverne du témoin. 28 
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(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 1 

Me KILENDA  : Désolé, Monsieur  le  Président,  le  transcript  français  nʹavance  pas  du 2 

tout. 3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Oui,  oui.  Mme le  greffier  pensait  quʹil  allait  se 4 

remettre en place rapidement, et dʹévidence, il nʹavance pas.  5 

Pensez‐vous, Madame le greffier, que cet incident puisse être rapidement réparé ?  6 

Madame le Procureur, nous sommes désolés.  7 

Ah ! Je le vois la ligne 12, un « Maître », plein de promesses — Me Kilenda, même —, et 8 

lʹannonce...  9 

Voilà, apparemment, les choses se remettent en place.  10 

Donc, Madame le Procureur, je pense que cette fois‐ci vous pouvez... et peut‐être même 11 

reprendre votre question, car elle nʹa pas été transcrite. 12 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Ce  nʹest  pas  un  problème, Monsieur  le  Président.  Je 13 

faisais simplement référence à une déclaration faite par le témoin vendredi, à savoir que 14 

les forces de Cobra Matata ne faisaient pas partie des forces qui ont pillé l’hôpital.  15 

Et jʹaimerais que lʹhuissier accompagne le témoin pour lʹaider. Sʹil pouvait rester à côté 16 

de  lui  et quʹil... quʹil  lui montre  la page 756 de  la  transcription...  en  fait, page 7 de  la 17 

déclaration. 18 

Q. Monsieur le témoin, vous voyez deux initiales au bas de la page. Une de ces initiales 19 

vous appartient, nʹest‐ce pas ?  20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Oui. 22 

Q. Je vais vous lire une portion de votre déclaration, à partir de la page 7 — 0756 —, en 23 

français.  24 

(Intervention  en  français)  :  « Il  y  avait  des  éléments  de  Cobra  qui  étaient  encore  à 25 

Nyankunde. Cʹétaient eux qui ont pillé l’hôpital. »  26 

(Interprétation) C’est  exact,  nʹest‐ce  pas, Monsieur  le  témoin ?  Les  éléments  de Cobra 27 

Matata faisaient partie de ceux qui ont pillé l’hôpital de Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Je crois avoir dit que certains combattants de Cobra ont pillé une partie de l’hôpital 1 

avant de retourner à Bavi. Et comme Kandro ne voulait pas que l’hôpital soit pillé, il y a 2 

eu un conflit entre Cobra et Kandro.  3 

Je crois avoir donné cette version le vendredi passé. 4 

Q. Merci, Monsieur le témoin. Ce nʹest pas ce qui est repris dans la transcription. Cela 5 

étant, je poursuis. 6 

Me HOOPER  (interprétation)  : En  toute  justice  envers  le  témoin, ne  serait‐il pas plus 7 

approprié que  lui soit  lue une partie du paragraphe précédent,  intitulé « Pillages ». Et 8 

en particulier,  la  troisième phrase qui  commence par  le  « Centre médical » ;  en  toute 9 

justice envers le témoin... en fait, envers le témoin et envers lʹaccusé. 10 

Mme LUPING (interprétation)  : Avec tout  le respect que  jʹai pour mon contradicteur,  je 11 

pense  que  le  témoin  a  déjà  répondu  adéquatement  à  la  question  et  a  fait  état  de  sa 12 

compréhension des faits.  13 

LʹAccusation ne croit pas que des informations supplémentaires nécessitent ou...« nʹest 14 

requise ». Me Hooper pourrait poser  toutes  les questions quʹil  souhaite poser, mais  le 15 

témoin a déclaré clairement quelle est sa compréhension des faits.  16 

Alors, sʹil mʹétait permis de poser ma question suivante...  17 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Lʹennui  cʹest  que  quand  moi  je  le  fais,  lʹAccusation 18 

intervient  rapidement pour dire que  je pose des questions directrices. Sʹil  sʹagit dʹune 19 

question  touchant  le pillage, quʹon  lui pose  la question de cette  façon — de  façon  très 20 

claire. Et  étant donné  tout  ce que  le  témoin  a déjà dit  concernant  ce qui  est  arrivé  à 21 

l’hôpital et qui a pillé l’hôpital — nous avons entendu tout cela la semaine dernière —, à 22 

mon humble avis, il ne serait... il serait tout à fait juste quʹon lui... lise cette phrase pour 23 

que ce soit versé au dossier. LʹAccusation devrait lire cette phrase pour quʹon équilibre 24 

lʹaffirmation voulant quʹil y a une incohérence ou un manque de concordance.  25 

Avec cette phrase, les choses deviennent plus claires. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping. 27 

Mme LUPING (interprétation) : Jʹattendais... je respectais la règle des cinq secondes. 28 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Oui, oui. Mais, Madame le Procureur,  je pense que 1 

nous nʹallons pas donner à  ce mini  incident plus dʹimportance quʹil ne doit en avoir. 2 

Vous  allez  lire  cette  portion  de  phrase  qui  commence  par  le  « Centre  médical 3 

Nyankude ». Tout cela figurera au transcript. Et  la chambre,  le moment venu, saura se 4 

faire sa religion entre ce qui figure dans la déclaration du témoin et ce que le témoin dit 5 

à lʹaudience.  6 

Voilà. Nous vous demandons donc de lire ce tout petit passage et de mettre un terme à 7 

cet incident dʹaudience, qui nʹen est pas véritablement un, et surtout, que vous soyez en 8 

mesure de continuer votre contre‐interrogatoire.  9 

Donc, je vous laisse le soin de lire. Merci. 10 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Oui,  Monsieur  le  Président, en  fait,  je  peux  lire  le 11 

paragraphe, à commencer par « Pillages », pour situer les choses dans leur contexte.  12 

Et  soyons  clairs,  lʹAccusation  ne  disait  pas  que  lʹAPC  nʹétait  pas  impliquée  dans  le 13 

pillage. Ma question  concernait  les  forces de Cobra Matata. Et  le  témoin a  répondu à 14 

cette question. Je vais le... relire le passage en français.  15 

(Intervention  en  français) « Après  la bataille de Nyankunde, nous sommes  restés. Nous 16 

avons seulement pillé le centre commercial. On avait apporté le butin dans le village. Le 17 

centre médical  de Nyankunde  a  été  pillé  par  les  soldats  de  lʹUPC,  dʹorigine Nande. 18 

Est‐il possible quʹil ait amené  le  fruit “de  le” pillage au Nord‐Kivu, étant de  la région 19 

dʹOicha ? »  20 

(Interprétation) C’est exact, nʹest‐ce pas, Monsieur  le  témoin, que des  forces de Kandro 21 

avaient pillé le centre commercial, nʹest‐ce pas ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R.  Oui.  Le  centre  commercial  avait  été  pillé  par  les  combattants.  Ce  nʹétait  pas 24 

seulement les combattants de Kandro qui ont pillé le centre commercial, il y avait tous 25 

les combattants qui se trouvaient sur le champ de bataille. 26 

Q. Monsieur  le  témoin, nous vous avons entendu dire, vendredi dernier, que Kandro 27 

voulait faire en sorte que sʹil y avait des blessés, que ces blessés seraient soignés avec les 28 
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médicaments et... qui se trouvaient à l’hôpital de Nyankunde. En effet, Kandro voulait 1 

que les médicaments soient pris à l’hôpital pour quʹil puisse les utiliser pour ses forces.  2 

En fait, Monsieur le témoin, en plus des forces de Cobra, les hommes de Kandro ont eux 3 

aussi pris des  choses  à  l’hôpital de Nyankunde  et  au  centre médical de Nyankunde, 4 

nʹest‐ce pas ? 5 

R. Non, Kandro nʹa pas pillé l’hôpital. Kandro protégeait les médicaments. Il devait se 6 

servir des médicaments pour  toute personne blessée. C’est Cobra qui avait  lʹintention 7 

de piller l’hôpital. Et il est même parvenu à piller une partie des médicaments.  8 

Je répète que Kandro nʹa pas pillé les médicaments à l’hôpital, Kandro a plutôt veillé à 9 

la sécurité des médicaments à l’hôpital parce quʹil voulait que ces médicaments servent 10 

à soigner les blessées et les personnes malades. 11 

Q. Et c’est peut‐être simplement une question de compréhension, Monsieur  le témoin, 12 

car  lorsque  vous  dites  que  Kandro  donnait  des  ordres  sur  la  manière  dont  les 13 

médicaments  devraient  être  utilisés  à  l’hôpital, en  fait,  ces  médicaments  ne  lui 14 

appartenaient  pas  avant  lʹattaque  sur  Nyankunde,  et  c’est  pourquoi  je  parle  de 15 

« pillages ».  16 

Voici ma  question, Monsieur  le  témoin :  nʹest‐il  pas  avéré  que  les  forces  de Kandro 17 

elles‐mêmes se trouvaient à l’hôpital, à Nyankunde ? 18 

R. Oui. Les combattants étaient présents, que ça soient ceux de Kandro ou de Cobra. Ils 19 

étaient présents à cet hôpital pour veiller à la sécurité des médicaments. 20 

Il y avait plusieurs troupes qui étaient à l’hôpital, et ils avaient pour mission de veiller à 21 

la  sécurité  des médicaments.  Cobra  nʹétait  pas  content  de  cette  situation,  il  voulait 22 

prendre  les médicaments, aller avec à Bavi. Et Kandro nʹa pas aimé, nʹa pas apprécié 23 

cette situation.  24 

Q. Et Kandré (phon.)... Kandro sʹest rendu lui‐même à l’hôpital, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Oui. Il avait lʹhabitude de se rendre à l’hôpital pour inspecter si les médicaments ont 26 

été pillés ou pas. 27 

Q. Et vous aussi, vous êtes allé à l’hôpital, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ?  28 
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Vous avez déjà déclaré quelle était votre fonction, je ne vais pas le répéter en audience 1 

publique,  mais  vous‐même,  vous  accompagniez,  à  lʹoccasion,  Kandro  à  l’hôpital, 2 

nʹest‐ce pas ? 3 

R. Vous savez, (Expurgée), vous nʹaurez pas nécessairement accès dans  4 

toutes les salles (Expurgée). On me donnait lʹordre de mʹasseoir ici, de me limiter par  5 

là, et jʹobtempérais à lʹordre car jʹétais sous commandement. 6 

Q. Pour que  les  choses  soient bien  claires, Monsieur  le  témoin,  vous  êtes  entré dans 7 

l’hôpital de Nyankunde, nʹest‐ce pas ? 8 

R.  Je  suis  entré  à  l’hôpital  de  Nyankunde  suite  au  commandement.  On  mʹavait 9 

demandé dʹaller mʹenquérir de la situation à lʹintérieur. Je nʹai rien fait dʹautre. 10 

Q. Monsieur le témoin, vous étiez là, vous‐même, à l’hôpital. Vous avez vu les corps de 11 

civils morts de vos propres yeux. Vous nʹavez pas simplement entendu parler de cela, 12 

nʹest‐ce pas ? 13 

R. Jʹai déjà répondu à cette question. Jʹai dit que je ne les ai pas vus. Vous revenez à la 14 

question que vous avez déjà posée.  15 

Q. Monsieur le témoin, je suggère simplement que vous essayez de nier le fait que vous 16 

avez vu les corps des civils décédés, parce que vous‐même faisiez partie des forces de 17 

Kandro, et de ceux qui les ont aidés à les tuer. Et vous les avez vus par vous‐même. 18 

R. Non. 19 

Q. Monsieur  le  témoin,  il y  avait  les  corps des  civils morts  à  lʹextérieur de  l’hôpital, 20 

également, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Il nʹy avait pas de cadavres de civils à l’extérieur. Il y avait des cadavres de militaires 22 

ou combattants qui gardaient lʹhôpital.  23 

Je nʹai pas vu de cadavres de civils. Jʹai vu des cadavres de combattants. Je ne sais pas 24 

sʹil y en avait à lʹintérieur, mais à lʹextérieur, il nʹy avait que des cadavres de militaires. 25 

Q. Monsieur le témoin, le fait est quʹil y avait beaucoup de corps de civils morts ; et ce, 26 

pas uniquement dans... dans l’hôpital, mais également à lʹextérieur de l’hôpital.  27 

Ma question est donc  la suivante : est‐ce que vous  témoignez aujourdʹhui du  fait que 28 
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vous nʹavez pas vu le corps dʹun seul civil mort à Nyankunde ? Est‐ce que cʹest ce que 1 

vous êtes en  train de dire devant  cette Cour ? Et nʹoubliez  surtout pas que vous êtes 2 

sous serment. 3 

R. Si jʹai prêté serment, ce nʹest pas pour dire ce que je nʹai pas vu. 4 

Je ne peux pas vous concéder ce que vous dites. Si  je nʹai pas vu cela,  je ne peux pas 5 

affirmer que je lʹai vu, même si jʹai prêté serment. 6 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur)  7 

Q. Monsieur  le  témoin, vous nous avez parlé de  la mort de Kandro. Et vous avez dit 8 

que Cobra a tué Kandro lorsquʹil est allé calmer la situation à Bavi, et quʹil a vu Kandro 9 

sʹen prendre à la population locale et harceler la population locale. 10 

Mais en fait, vous devez savoir quʹune autre raison pour laquelle Kandro a été tué était 11 

justement une dispute concernant le partage des biens pris par Kandro à l’hôpital. 12 

R. Cobra et Kandro avaient le même grade. Et Kandro était aimé par beaucoup de gens, 13 

et Cobra était jaloux. 14 

Et vous dites que Cobra a dit que Kandro nʹavait pas apprécié ce que Cobra avait fait. 15 

Eh  bien,  cʹest parce  qu’il  y  avait  eu des  ordres  et Cobra ne  lʹa pas  aimé... ne  lʹa pas 16 

apprécié. Cʹest ainsi quʹil a ouvert le feu. 17 

Q. Monsieur  le  témoin, Cobra était  jaloux de Kandro parce que  lui‐même nʹétait pas, 18 

non plus, particulièrement aimé par beaucoup de ses hommes, nʹest‐ce pas ? 19 

R. Il nʹétait pas aimé par beaucoup de gens parce qu’il ne faisait pas bien son travail. 20 

Kandro, quant à lui, était un bon commandant. 21 

Q. Et vous nous avez dit, la semaine dernière, que les hommes de Kandro ont cherché 22 

Cobra après quʹil ait tué Kandro. 23 

En fait, les hommes de Kandro voulaient tuer Cobra, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Oui. Ils voulaient tuer Cobra. 25 

Q. Vous avez dit que Cobra a attaqué le camp de Yuda à Avenyuma. Et vous avez dit 26 

que cela nʹa... ce nʹétait pas longtemps après la mort de Kandro, et vous avez dit ensuite 27 

que ce nʹétait pas plus de six mois après la mort de Kandro. 28 
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Monsieur le témoin, ce nʹest pas là une critique, en fait, 1 

Mais cʹest quelque chose de tout à fait compréhensible, mais serait‐il  juste de dire que 2 

vous nʹêtes pas très bon au niveau des dates ou des... des périodes où les choses se sont 3 

passées, car il est difficile de sʹen souvenir au bout de tant de temps ? 4 

R. Oui. 5 

Q. Et en fait, vous avez dit que cela ne faisait pas plus de six mois, mais cela aurait tout 6 

aussi  bien  pu  être  deux  mois,  ou  trois  mois  ou  quatre  mois,  vous  ne  savez  tout 7 

simplement pas. Nʹest‐ce pas exact, Monsieur le témoin ? 8 

R. Oui. 9 

Q. Monsieur le témoin, Germain Katanga, il avait été choisi pour remplacer Kandro car 10 

cʹétait une personne respectée, qui était considérée comme respectant les autres, comme 11 

étant intelligent et courageux ; nʹest‐ce pas vrai ? 12 

R. Non. 13 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Je voudrais demander à  lʹhuissier dʹaudience dʹaider  le 14 

témoin, et je fais référence à la page 759 de sa déclaration. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Donc, la page 10.  16 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 17 

Mme LUPING (interprétation) :  18 

Q. Là encore, ce sont vos  initiales ainsi que celles de M. Ngantchu  (phon) en bas de  la 19 

page ; nʹest‐ce pas exact, Monsieur le témoin ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Et  je vais maintenant vous  lire  la phrase concernée dans cette page.  Je vais vous  la 22 

lire en français.  23 

(Citation en français) « Germain était respecté du fait de son niveau dʹétudes, sa sagesse, 24 

son respect et son courage. » 25 

(Interprétation) Cʹest exact, Monsieur le témoin, nʹest‐ce pas ? Cʹétaient là les qualités qui 26 

lui étaient reconnues lorsquʹil a été nommé ?  27 

Me HOOPER (interprétation)  : Avec tout  le respect que  je vous dois, ma « confrère » a 28 
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plutôt... là, lit simplement la déclaration de ses qualités, mais ce nʹest pas là la question 1 

quʹavait posée ma « confrère ».  2 

La « confrère » avait posé la question de savoir que Germain Katanga avait été nommé 3 

pour succéder à Kandro parce qu’il possédait toutes ces qualités, et ce nʹest pas ce que le 4 

témoin, lui, a dit dans cette phrase. 5 

Mme LUPING (interprétation) :  6 

Q. Je vais reformuler ma question. 7 

Monsieur le témoin, ces qualités auxquelles vous faites référence dans votre déclaration, 8 

cʹétaient là des qualités qui étaient reconnues à M. Katanga, nʹest‐ce pas ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Oui. 11 

Q. Et en fait, ce sont là les mêmes qualités que vous avez décrites et que vous attribuez à 12 

Kandro, nʹest‐ce pas ? 13 

R.  Kandro  en  avait  également,  mais  on  nʹa  pas  nommé  Germain  au  poste  de... 14 

quʹoccupait Kandro. 15 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 16 

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant vous renvoyer à ce que vous nous avez déjà 17 

dit sur Aveba et les camps à Aveba. 18 

Vous avez indiqué quʹil y avait deux camps à Aveba : lʹun à lʹaéroport, et le camp BCA. 19 

Et vous avez également parlé des commandants.  20 

Ma  première  question  porte  sur  Garimbaya.  Garimbaya  était  un  commandant  de 21 

compagnie à lʹaéroport, nʹest‐ce pas ? 22 

R. Oui. 23 

Q. Et il était également chargé de la sécurité de Germain Katanga, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Il était commandant de la compagnie qui se trouvait à lʹaéroport. Je nʹai pas dit quʹil 25 

était commandant des forces chargées de la sécurité de Germain. 26 

Q. Le commandant Mbadu était également commandant de compagnie, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Lʹaéroport qui a été ouvert fin 2002, nʹest‐ce pas ? 1 

R.  Je  ne  connais  pas  la  date  à  laquelle  on  a  construit  lʹaéroport  parce  que  je  ne me 2 

trouvais pas à Aveba. 3 

Me HOOPER  (interprétation)  : Et en  fait,  les  témoignages,  jusque  là, établissent quʹil y 4 

avait  eu  un  aéroport  sur  place  depuis  longtemps.  Cʹétait  un  hôpital  utilisé  en  tant 5 

quʹaéroport.  Cʹest  ce  qui  figurait  dans  les  arguments  de  lʹAccusation,  tel  que  je 6 

comprends. 7 

Mme LUPING  (interprétation)  : Nous ne demandons pas  au  témoin...  à M. Hooper de 8 

témoigner sur ce point. Nous voulons simplement savoir à quel moment lʹaéroport a été 9 

ouvert et à quel moment M. Garimbaya était responsable de lʹaéroport.  10 

Mais je vais poursuivre. 11 

Q. Monsieur  le  témoin, Germain Katanga  sʹest  rendu  à Beni,  comme  lʹont  fait Yuda, 12 

Dark et Oudo Mbafele, nʹest‐ce pas ? 13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Pourriez‐vous reprendre votre question, sʹil vous plaît ? 15 

Q. Bien, je vais séparer les questions.  16 

Germain Katanga sʹest rendu à Beni, nʹest‐ce pas ? 17 

R. Il est allé à Beni, mais jʹignore la raison pour laquelle il sʹy est rendu. 18 

Q. Vos commandants, Yuda et Dark, ainsi que Oudo Mbafele, se sont également rendus 19 

à Beni, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Oui. 21 

Q. Les munitions  et  les  armes  sont  arrivées  à Aveba pour  le FRPI  en provenance de 22 

Beni, nʹest‐ce pas ? 23 

R. Je nʹai pas vu les gens amener des munitions et armes à Aveba, de mes propres yeux, 24 

en provenance de Beni. 25 

Q. Oui, mais vous avez appris que des munitions et des armes étaient arrivées à Aveba 26 

pour le FRPI en provenance de Beni, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 27 

R. Je nʹai pas vu cela. Je nʹai pas été témoin oculaire de ce fait. Je dois dire la vérité ici. 28 
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Q. Je comprends parfaitement la distinction que vous faites, Monsieur le témoin, mais je 1 

vous pose une question bien précise. Nʹest‐ce pas exact que vous avez appris que des 2 

armes et des munitions étaient venues de Beni et étaient arrivées à Aveba ? 3 

R. Qui mʹaurait  rapporté  cela ? Moi,  je  nʹen  ai  pas  entendu  parler,  et  je  nʹai  pas  été 4 

témoin oculaire de cet événement. 5 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Je  voudrais  demander  à  lʹhuissier  dʹaudience  de  se 6 

rendre à  côté du  témoin, parce que  je voudrais  faire  référence à deux passages de  sa 7 

déclaration. 8 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 9 

Q.  Je  vais  faire  référence  à  la page 20.  Il  sʹagit donc de  la page 769,  cʹest  la dernière 10 

ligne de cette page. Je vais donc donner lecture de ce passage en français.  11 

Monsieur le témoin, avant que je ne la lise, je voudrais simplement que vous confirmiez 12 

cela. En fait, je voudrais simplement que vous... demander, donc, de regarder toutes les 13 

différentes pages de ce document, les passer en revue.  14 

Je voudrais simplement que vous puissiez confirmer que vous avez bien paraphé toutes 15 

les pages et quʹy figurent également les initiales de M. Jean Logo Dhengachu, pour que 16 

jʹévite de vous reposer cette question systématiquement.  17 

(Le témoin sʹexécute) 18 

Merci, Monsieur lʹhuissier dʹaudience.  19 

Monsieur  le  témoin,  je  voudrais  que  vous me  confirmiez  que  lʹhuissier  vous  a  bien 20 

montré  toutes  les pages  et que  ce  sont vos  initiales  ainsi que  celles de M. Jean Logo 21 

Dhengachu qui figurent en bas de chaque page, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Oui.  24 

Q.  Je  voudrais maintenant  demander  à  lʹhuissier  dʹaudience  de  passer  à  la  page 20, 25 

cʹest‐à‐dire la page 0769, et je vais donner lecture de la dernière page en français. 26 

(Intervention en  français) « Les armes pour  le FRPI venaient de Beni, mais  je nʹai  jamais 27 

assisté  au  déchargement ».  Cʹest  exact, Monsieur  le  témoin ?  Vous  avez  donc  bien 28 
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entendu que les armes pour le FRPI venaient de Beni, nʹest‐ce pas ?  1 

Me HOOPER (interprétation) : Oui, mais une fois de plus, ce nʹest pas là la question qui 2 

avait  été  posée  au  témoin.  La  question  qui  lui  avait  été  posée  était  la  suivante : 3 

« Saviez‐vous quʹil y avait des armes qui venaient de Beni à Aveba  ? » Et  ça  fait une 4 

grande différence. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Madame le Procureur, vous reformulez votre 6 

question. Et nous essayons de... dʹavancer. 7 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Je pense que M. Hooper  est  allé un peu  trop vite,  car 8 

jʹavais dit dès  le départ que  jʹallais  lire deux passages de cette déclaration, mais que  je 9 

le... que je les lirais une part une.  10 

Et  donc,  je  vais  lui  poser  la  question,  et  je  vais  faire  référence  à  un  autre  passage, 11 

Monsieur Hooper. Mais je voudrais dʹabord lui demander si... je voudrais demander au 12 

témoin de répondre à ma première question.  13 

Q. Il est exact, nʹest‐ce pas, Monsieur  le témoin, que vous avez entendu que  les armes 14 

pour le FRPI venaient de Beni, même si vous nʹétiez pas là au moment où elles ont été 15 

déchargées ; nʹest‐ce pas exact, Monsieur le témoin ? 16 

LE TÉMOIN (interprétation) :  17 

R. Il y a des difficultés au niveau... à ce niveau‐là. 18 

Vous savez, un être humain peut oublier des faits. Ce nʹest pas que je suis train de... de 19 

nier quoi que ce soit. Mais il peut mʹarriver de me rappeler certains faits. 20 

Mme LUPING (interprétation) : Je voudrais maintenant que lʹhuissier dʹaudience passe à 21 

la page 12 ; il sʹagit de la page 0761. 22 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 23 

Q. Jʹai vais vous lire une phrase en français une fois de plus.  24 

(Intervention en français) « Il y avait des armes et munitions... ». 25 

Je  mʹexcuse.  Simplement  pour  situer...  resituer  le  contexte  pour  le  témoin,  je  vais 26 

commencer par la phrase juste avant.  27 

(Intervention en  français) « Jʹai appris que Germain était parti à Beni, mais  je ne connais 28 

ICC-01/04-01/07-T-280-Red-FRA CT WT 13-06-2011 14/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0148      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

pas les détails. Yuda, Oudo et Dark étaient eux aussi partis à Beni ». 1 

Il y avait des armes et munitions qui arrivaient à Aveba et dans... dont le nom (phon.), 2 

chez Me Kiza, par avion, en provenance de Beni ».  3 

(Interprétation) Cʹest exact cela, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? Il y avait des armes et 4 

des munitions qui arrivaient de Beni à Aveba ; nʹest‐ce pas exact, Monsieur le témoin ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Je vous ai déjà répondu. Vous mʹavez lu quelque chose sur une page, précédemment. 7 

Q. Monsieur le témoin, excusez‐nous, il se peut quʹil y ait des problèmes par rapport à 8 

ce que vous croyez que nous avons compris dans ce que vous avez dit et ce que nous 9 

comprenons à partir de vos réponses. Mais jʹessaie de vous poser une question simple.  10 

Nʹest‐il pas exact que des armes et des munitions arrivaient de Beni à Aveba ? Est‐ce 11 

que cela est exact, Monsieur le témoin ? 12 

R.  Jʹai  déjà  répondu  à  cette  question :  jʹen  ai  entendu  parler, mais  je  nʹen  ai  pas  été 13 

témoin. Nʹavez‐vous pas entendu ma réponse ? 14 

Q. Merci, Monsieur le témoin. Maintenant votre réponse est claire ; vous venez de nous 15 

dire que vous en aviez entendu parler.  16 

Un  certain  nombre  de  combattants  de  différents  camps  sont  allés  à  Aveba  pour  y 17 

récupérer des munitions, nʹest‐ce pas ? 18 

R.  Je  nʹen  ai  pas  vu.  Nous,  nous  avions  nos  munitions  ;  nous  avions 19 

lʹapprovisionnement, mais je ne sais pas ce quʹil en était dʹautres... dans dʹautres camps 20 

ou  dans  dʹautres  garnisons.  Nous,  nous  avions  beaucoup  dʹapprovisionnements  en 21 

munitions ;  on  nʹavait  pas  besoin  dʹapprovisionnement  de munitions  en  provenance 22 

dʹAveba. 23 

Q. Bien, Monsieur  le  témoin. Peut‐être nʹavez‐vous pas assisté à cela, mais ceci  figure 24 

dans votre déclaration, à savoir que des combattants venus de différents camps se sont 25 

rendus à Aveba pour y chercher des munitions.  26 

Ma  question  est  donc  la  suivante :  est‐il  exact  que  ces  combattants  se  sont  rendus  à 27 

Aveba — non pas que vous  lʹayez vu nécessairement mais que vous en avez entendu 28 
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parler —, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 1 

R. Je viens de vous dire ceci : il se pourrait que dʹautres combattants aient déjà... aient... 2 

aient eu cet approvisionnement, mais dans notre garnison, non. 3 

Je demanderais à Monsieur lʹhuissier de bien vouloir se rapprocher du témoin ;  je vais 4 

donner  lecture dʹun passage en page 12 — la même page ; en fait, deux phrases que  je 5 

tiens à lire au témoin en français —; page 0761, donc la même.  6 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  7 

(Début de lʹintervention, en français, inaudible) « ...différents camps sont venus à Aveba à 8 

moto et en voiture pour rapporter des minutions. Yuda, Oudo, Bebi, Anguluma, Cobra 9 

ou un de leur groupe sont tous venus pour les munitions. »  10 

(Interprétation) Vous avez, en en réalité, appris quʹun certain nombre de commandants 11 

ou un de leur groupe sʹétaient rendus à Aveba pour aller y chercher des munitions, et 12 

ces  commandants  sont  mentionnés  dans  votre  déclaration :  Yuda,  Oudo,  Bebi, 13 

Anguluma et Cobra ; nʹest‐ce pas exact ? 14 

R. Il y a des choses qui se passaient et qui étaient seulement connues par la hiérarchique 15 

mais, nous, nous nʹen nʹétions pas au courant. Cʹétait seulement les officiers supérieurs 16 

qui est étaient au courant de ces choses‐là. 17 

Q. Monsieur  le  témoin,  je viens de donner  lecture dʹun passage que  jʹai  tiré de votre 18 

propre déclaration. Nʹest‐il pas exact que lʹon vous a rapporté que ces commandants ou 19 

leur groupe sʹétaient rendus à Aveba pour y chercher des munitions ? 20 

R. C’est ce que je viens de vous dire. Je vous ai dit que certaines choses étaient connues 21 

seulement de la hiérarchie, mais à notre niveau ça nʹétait pas connu. 22 

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant passer à lʹattaque de Bogoro.  23 

À propos du plan consistant à attaquer Bogoro, vous avez dit quʹil nʹy avait pas moyen 24 

de traverser et de se rendre jusquʹà Bunia puisque la route avait été bloquée.  25 

Bogoro se trouve le long de la route qui mène à Bunia, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Oui. 27 

Q. Et vous avez parlé du quartier général de lʹUPC, à Bogoro. LʹUPC empêchait lʹaccès 28 
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aux Ngiti de Bunia, nʹest‐ce pas ? 1 

R. Non. À lʹépoque, ce nʹétait pas cette route qui nous conduisait à Bunia. 2 

Q. Monsieur le témoin, je fais simplement référence à ce que vous avez dit vous‐même 3 

vendredi, et  je vais vous le répéter. Je cite le compte rendu 279, page 18, lignes 21 à 25, 4 

et je vous cite : « Il nʹy avait aucun moyen de traverser pour se rendre à Bunia parce que 5 

la route avait été bloquée. » Cʹest bien exact, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 6 

R. Vous reposez les mêmes questions. Vous mʹavez posé cette question à deux reprises 7 

et jʹy ai répondu, nʹest‐ce pas ? 8 

Pr  FOFÉ  :  Pardon,  Monsieur  le  Président,  juste  une  insistance  pour  la  bonne 9 

compréhension. 10 

Je  crois  quʹil  faudra  quʹon  vérifie  lʹinterprétation  à  la  page 18,  lignes 6 à 7.  La...  la 11 

réponse qui est  transcrite à  la page 18,  lignes 6 à 7, ne reflète pas exactement ce que  le 12 

témoin  venait  de  dire. On  pourra...  on  pourra  le  vérifier  après. Merci, Monsieur  le 13 

Président. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon.  15 

Ce quʹil y a, cʹest que... Professeur Fofé merci, mais la vérification ultérieure est toujours 16 

un peu complexe.  17 

Alors, nous allons demander au  témoin de reformuler sa réponse. Mme Luping vous a 18 

dit, page 18, ligne 4 : « Et vous avez parlé du quartier général de lʹUPC à Bogoro. LʹUPC 19 

empêchait lʹaccès aux Ngiti de Bunia, nʹest‐ce pas ? »  20 

Q. Est‐ce que vous pouvez, Monsieur  le  témoin, reformuler  la réponse que vous avez 21 

faite tout à lʹheure ? Je vous remercie. 22 

LE TÉMOIN (interprétation) :  23 

R. Je ne comprends pas très bien. Je vous demanderais de reposer la question. 24 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, Madame  le Procureur, vous allez  la reposer 25 

pour que les choses soient claires, et après nous poursuivrons. 26 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Bien  entendu,  Monsieur  le  Président.  Et  pour 27 

information, je faisais référence aux lignes 28... à la page 18 — pardon —, lignes 21 à 25, 28 
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le compte rendu en anglais, et là les choses sont on ne peut plus claires. 1 

Q. Monsieur  le  témoin, vous avez déjà confirmé que Bogoro  se  trouvait  le  long de  la 2 

route  qui menait  à  Bunia ;  vous  avez  également  déjà  confirmé — et  je  reprends  vos 3 

propres termes — « quʹil était impossible, quʹil nʹy avait pas moyen, de traverser, de se 4 

rendre à Bunia parce que la route avait été bloquée. ».  5 

Ma  question  était  donc  simple,  et  il me  semble  que  les  choses  ressortent  tout  à  fait 6 

clairement de votre déclaration précédente  lorsque vous disiez que  la  route avait  été 7 

bloquée. Et cʹétait lʹUPC de Bogoro qui en bloquait lʹaccès, nʹest‐ce pas ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) :  9 

R. Lʹétat‐major de lʹUPC était à Bogoro. Il nʹy avait pas moyen de quitter Kagaba pour se 10 

rendre à Bunia en passant par Bogoro, parce que, là, il y avait le quartier de lʹUPC ; il nʹy 11 

avait pas moyen de passer par là. 12 

Monsieur  le  témoin,  jʹaimerais passer directement à  la  cinquième attaque. Cinquième 13 

attaque à Bogoro,  c’est au  cours de  cette attaque que  lʹUPC a  finalement été délogée. 14 

Vous avez également parlé de la coalition provenant de... de différents secteurs, et vous 15 

avez également mentionné un certain nombre de personnes qui étaient présentes lors de 16 

cette attaque, qui ont participé : vous avez parlé de Mehdu et du  commandant Oudo 17 

Mbafele, et vous avez parlé dʹun adjoint... de son adjoint Wadjibala (si lʹinterprète a bien 18 

compris). Ma question est donc la suivante : Awilo, un autre subordonné de Oudo, a lui 19 

aussi participé à lʹattaque, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Vous  parlez  de  lʹadjoint  de  qui ? Ce  nʹest  pas Awilo  qui  était  lʹadjoint  de Oudo ; 21 

cʹétait Adibale. 22 

Q. Peut‐être que ma question nʹa pas été précisément  interprétée : Awilo  faisait partie 23 

des hommes dʹOudo, nʹest‐ce pas ? 24 

R. De... Awilo, c’est qui ? 25 

Q. Vous avez parlé dʹun commandant, Anguluma, et vous avez dit que  lui aussi avait 26 

participé  à  lʹattaque  de  Bogoro.  Il  était  commandant  à Mandal  (phon.)  et  ensuite  à 27 

Semiliki, nʹest‐ce pas ? Mandre (correction de lʹinterprète) Mandre. 28 
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R. Oui. Cʹétait lui le commandant à Semiliki. Il a quitté Mandra et puis il est allé ouvrir 1 

une position à Semiliki. 2 

Q. Monsieur le témoin, jʹaimerais reposer une question à propos dʹAwilo. Et c’est peut‐3 

être que  je  le prononce mal  alors  je vais  lʹépeler pour vous. En  anglais : A‐W‐I‐L‐O ; 4 

Awilo. « Awilo », je crois que cʹest bien son nom. Savez‐vous qui est cette personne ? 5 

R. Oui, je connais Awilo. 6 

Q. Bien. Et cʹétait lʹun des hommes dʹOudo qui a participé à lʹattaque de Bogoro ?  7 

R. Nous avons croisé Awilo et les autres sur le champ de bataille à cet endroit‐là. 8 

Q. Lobo Tchamangere a lui aussi participé à cette attaque  ; cʹétait un commandant, lui 9 

aussi, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Il était commandant au camp de Golgotha ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Et Alpha Bebi lui aussi était commandant et il a participé à lʹattaque, nʹest‐ce pas ? 14 

R. (Intervention non interprétée)  15 

Q. Alpha Bebi. 16 

R. Oui. Oui, Alpha Bebi a participé à cette attaque. 17 

Q. Et il était commandant au camp de Bukiringi, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Il sʹagit du camp Bukiringi. Oui, il était commandant au camp Bukiringi. 19 

Q. Merci dʹavoir corrigé ma prononciation, Monsieur le témoin. 20 

Muhito, Muhito, lui aussi a participé à lʹattaque de Bogoro, nʹest‐ce pas ? 21 

R. Oui. Toutes ces personnes‐là ont participé à lʹattaque de Bogoro. 22 

Q. Et il était le chef dʹétat‐major, le G1, nʹest‐ce pas, chargé de lʹadministration ? 23 

R. Oui. 24 

Q. On lʹappelait aussi « Muhito Akobi Émile », nʹest‐ce pas ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Et Pascal Aleso a lui aussi participé à lʹattaque de Bogoro, nʹest‐ce pas ? 27 

R. Je ne connais pas bien Pascal Leto.  28 
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Q. Vous  le connaissez pour  le nom de « Sipa », « Aleso Sipa ». C’est peut‐être encore 1 

une fois ma prononciation défaillante, Monsieur le témoin.  2 

R. Je le connais, mais le jour de lʹattaque je ne lʹai pas vu. 3 

Q. Il a participé, en tout état de cause, à la planification de lʹattaque, nʹest‐ce pas ? 4 

R. Oui. Il a participé au plan, mais je ne lʹai pas vu au champ de bataille. 5 

Q. Monsieur le témoin, il a participé à la planification de lʹattaque de Bogoro, pour être 6 

tout à fait précis, nʹest‐ce pas ? 7 

R. C’est  ce que  je viens de vous  répondre.  Je vous ai dit quʹil a participé  au plan de 8 

lʹattaque, mais il nʹa pas été au champ de bataille. 9 

Q. Et sa fonction était celle de G2, nʹest‐ce pas ? Il était chargé du renseignement, nʹest‐10 

ce pas ? 11 

R. Oui. 12 

Q. Et le commandant Move a, lui aussi, participé à lʹattaque de Bogoro, nʹest‐ce pas ? 13 

R. Je nʹai pas vu Move à lʹattaque. 14 

Q. Mais son groupe a bien pris part à lʹattaque, nʹest‐ce pas ? 15 

R.  Il  y  avait  beaucoup  de  combattants  et  il  était  difficile  de  les  identifier.  Il  y  avait 16 

plusieurs  groupes  qui  participaient  à  lʹattaque  donc  il  nʹy  avait  pas  moyen  de  les 17 

identifier parce quʹils étaient très nombreux. 18 

Q. Monsieur  le  témoin,  le  commandant  Bahati  de  Zumbe  et  le  commandant  Kute 19 

commandaient également des... un groupe qui a participé à lʹattaque, nʹest‐ce pas ? 20 

R. C’est eux qui sont venus de Zumbe en renfort aux troupes qui étaient à Bogoro. 21 

Q. Et cʹétaient des commandants lendu, nʹest‐ce pas ? 22 

R. De qui parlez‐vous ? Vous venez de me citer les noms de deux personnes, Bahati et 23 

Kute, alors de qui parlez‐vous ? 24 

Q. Des deux, Monsieur le témoin. Ils étaient tous deux lendu, nʹest‐ce pas ? 25 

R. Bahati de Zumbe nʹest pas lendu, il est ngiti ; c’est plutôt Kute qui est ngiti... qui est 26 

lendu plutôt (correction de lʹinterprète). 27 

Q. Monsieur  le témoin,  lorsque  lʹattaque a eu  lieu, à Bogoro,  les assaillants sont venus 28 
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de toutes parts, nʹest‐ce pas ?  1 

Et  je  vous  parlerai  dans  un  instant  des  itinéraires  suivis : Kagaba, Medhu, Kasenyi, 2 

Diguna, et du mont Bogoro, nʹest‐ce pas... Digura (phon.) (se reprend lʹinterprète) ? 3 

R. Ils nʹont pas attaqué à partir de la route de Kasenyi ; ils ont plutôt bloqué la route de 4 

Kasenyi. Les militaires étaient là par mesure de sécurité, mais ce nʹest pas à dire quʹils 5 

voulaient attaquer la route. On ne peut pas attaquer une route, on ne peut qu’attaquer 6 

des personnes. 7 

Q. Monsieur le témoin, je crois quʹil y a eu une difficulté dʹinterprétation, peut‐être.  8 

Je  vais donc  reformuler ma  question pour  quʹelle  soit plus  claire :  les  assaillants  ont 9 

coupé toutes les sorties de Bogoro, nʹest‐ce pas ? 10 

R. À  la  guerre,  on  ne peut pas  bloquer  toutes  les  routes. Quand  on  fait...  quand  on 11 

planifie  la  guerre,  on ne peut pas  bloquer  toutes  les  routes.  Il  faut  laisser une  sortie 12 

parce que ceux qui portent des armes doivent avoir une issue de sortie. 13 

Q. Ce que je cherche à vous demander, Monsieur le témoin, c’est que Bogoro était bel et 14 

bien encerclé, nʹest‐ce pas ? 15 

R. Non. Bogoro  nʹétait pas  encerclé.  Il  y  avait des  brèches par  lesquelles  on pouvait 16 

sortir. Dans Bogoro, ce ne sont pas seulement  les combattants qui sont entrés ; même 17 

ceux qui habitaient dans les périphéries de Bogoro pouvaient entrer parce quʹil y avait 18 

la peur. 19 

Vous pouvez participer à une attaque à 300, mais seulement 200 peuvent survivre ou 20 

peuvent arriver... peuvent survivre. 21 

Q. Monsieur le témoin, le groupe dʹOudo... Yuda, Yuda — pardon — faisait partie dʹun 22 

groupe qui se  trouvait aux côtés de  lʹUPC dans  les combats, qui se  trouvait dans  leur 23 

camp à lʹécole, nʹest‐ce pas ? 24 

R. Veillez reposer votre question, sʹil vous plaît, je ne lʹai pas bien comprise. 25 

Q. Lors de  lʹattaque à Bogoro,  le groupe de Yuda... en  tout cas, Yuda commandait un 26 

groupe qui a combattu aux côtés de lʹUPC, dans leur camp à lʹécole, nʹest‐ce pas ?  27 

Oui, je vois quʹil y a un problème dans le français. Je vais reposer ma question pour que 28 
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tout soit clair, et je vais utiliser un autre mot. Peut‐être ça a été mal traduit en français.  1 

Yuda  commandait un groupe qui  combattait  contre  lʹUPC, au  camp à  lʹécole, nʹest‐ce 2 

pas ?  3 

R. Yuda nʹest même pas arrivé au camp. Après avoir été blessé, Yuda est reparti. Et il a 4 

été blessé au tout début de lʹattaque ; il nʹétait pas là à... à... au camp de lʹUPC. 5 

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit, la semaine dernière en réponse à des questions de 6 

Me Hooper, vous avez dit avoir vu des civils qui avaient été tués à lʹécole de Bogoro. Il 7 

est exact de dire, nʹest‐ce pas, que ces civils ont été massacrés à la machette, à lʹécole ?  8 

R.  Vous  posez  les mêmes  questions  et  jʹy  réponds ;  et  ça mʹétonne.  Et  quand  vous 9 

reposez les mêmes questions, quʹest‐ce que vous voulez de moi, que je répète les mêmes 10 

réponses ? 11 

Q. Monsieur le témoin, c’est la première fois que je vous pose une question au sujet des 12 

civils  tués  à Bogoro.  Je...  je  comprends  que  les  choses peuvent  être un peu difficiles 13 

lorsque  vous  entendez  des  questions,  dʹabord  par  Me  Hooper,  puis  ensuite,  des 14 

questions que  je vous pose. Et  je comprends que vous puissiez avoir  lʹimpression dʹy 15 

avoir déjà répondu. 16 

Toutefois, ma question est différente : vous avez dit à Me Hooper que vous aviez vu des 17 

civils qui avaient été tués à lʹécole de Bogoro.  18 

Ma  question  est  différente :  je  vous  demande, moi,  si  les  civils  avaient  été, en  fait, 19 

massacrés à lʹécole, y compris à la machette. Cʹest bien exact, nʹest‐ce pas ? 20 

R. Vous posez la même question que mʹa posée Me Hooper.  21 

Il nʹy a pas de différence entre les deux questions. 22 

Q. Monsieur le témoin, je vous demanderais de bien vouloir répondre à mes questions, 23 

Monsieur le témoin. 24 

Nʹest‐il pas exact qu’à lʹécole, des civils ont été massacrés à la machette ?  25 

Ma question est simple, vous pouvez y répondre aussi bien par « oui » ou par « non ». 26 

R. Mais moi, je vous dis que vous répétez la même question.  27 

Q. Je vais vous renvoyer à votre déclaration écrite page 16 — 0765. Je vais vous donner 28 
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lecture du passage qui mʹintéresse, en français.  1 

(Intervention en français) « Cʹest vrai que les civils dans les camps ont été massacrés par 2 

les machettes ». 3 

(Interprétation) Cʹest exact, Monsieur le témoin ? 4 

R. Et quelle est la différence entre ce que vous me posez comme question et la question 5 

de Me Hooper ? Il nʹy a pas de différence. 6 

Q. Monsieur le témoin, je vous demande simplement de confirmer si cʹest exact ou pas. 7 

Je ne suis pas ici pour en débattre avec vous — débattre sur les questions. 8 

R. Combien de fois voulez‐vous que je confirme cela ?  9 

Q. Monsieur le témoin, je vous ai lu une portion pertinente de votre déclaration. Je vous 10 

demande maintenant,  tout simplement, de confirmer si cette déclaration est exacte ou 11 

non.  12 

(Intervention en français) : « Cʹest vrai que les civils dans les camps ont été massacrés par 13 

les machettes ». 14 

Me HOOPER (interprétation) : Pardon, je ne sais pas si le problème est un problème de 15 

traduction. Le mot « camp » semble avoir été transcrit, plutôt qu’« école ». Et encore une 16 

fois, il se peut que le contexte soit peut‐être plus approprié.  17 

Il  faudrait  peut‐être  que  lʹAccusation  lise  les  deux  phrases  qui  suivent  avant  de 18 

demander  au  témoin  de  faire  des  commentaires  plutôt  que  de  lui  lire  une  phrase 19 

initiale, et ce, en gardant à lʹesprit le fait que le témoin a peut‐être des difficultés à lire le 20 

français. 21 

Mme LUPING  (interprétation)  : Avec  tout  le respect que  jʹai pour Me Hooper... pardon, 22 

pardon, je nʹai pas respecté la règle des 5 secondes. Je vais faire une pause.  23 

Comme je lʹai dit, sauf le respect que je dois à Me Hooper, jʹai demandé... ou jʹai posé au 24 

témoin une question très simple. Et à plusieurs reprises, il a refusé dʹy répondre.  25 

Jʹessaie de garder la phrase aussi simple que possible. Ma question était directe, et je lui 26 

demandais simplement de mʹapporter une réponse directe.  27 

Si Me Hooper  souhaite poser des questions  supplémentaires,  libre à  lui de  le  faire  en 28 
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contre‐interrogatoire. 1 

Or,  je  ne  pense  pas  quʹil  soit  nécessaire  de  lire  les  phrases  suivantes,  cela  risque  de 2 

brouiller les cartes davantage et nous risquons dʹy passer le reste de la journée.  3 

Me HOOPER (interprétation) : Puis‐je simplement préciser que la raison pour laquelle je 4 

suis  intervenu,  cʹest  que  dans  la  transcription  anglaise...  puisque  je  nʹécoute  pas  la... 5 

lʹinterprétation  française  et  ne  lit pas  la  transcription  française. Dans  la  transcription 6 

anglaise, il est bien dit : « Est‐il vrai que les civils qui se trouvaient dans les camps ont 7 

été massacrés à la machette ? » Or, cela nʹest pas la traduction fidèle de la phrase... de la 8 

phrase, et cʹest pourquoi, pour être juste envers le témoin, il faudrait peut‐être évoquer 9 

les deux phrases qui suivent pour... compte tenu du contexte quʹelles apportent. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je pense, Madame Luping, quʹil sʹagit surtout de se 11 

référer aux termes exacts de ce qui figure dans la déclaration à la page 16, ligne 1, où il 12 

est question non pas des camps mais de lʹécole.  13 

Je ne sais si tout cela a une importance fondamentale, mais en tout cas, cʹest de nature à 14 

générer une discussion.  15 

Donc, utilisons le mot « école », et apparemment, ce que vous souhaitez que le témoin 16 

confirme, cʹest la question de savoir si les civils ont été tués par machette, oui ou non ; 17 

cʹest bien cela ? 18 

Mme LUPING  (interprétation)  : Tout à  fait, Monsieur  le Président.  Je crois quʹil y a eu 19 

une erreur dʹinterprétation du français à lʹanglais.  20 

Je vais donc relire. 21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Et puis, Monsieur  le  témoin, même  si  vous  avez 22 

lʹimpression par moments — et malheureusement, cela se produira encore —, que  lʹon 23 

vous demande de répéter des choses que vous avez déjà dites, il est important que vous 24 

répondiez parce que, dans certains cas,  telle partie, ou participant,  souhaite que vous 25 

confirmiez ce que vous avez déjà dit, pour en être bien certain. 26 

Madame le Procureur, vous avez la parole. 27 

Mme LUPING (interprétation) :  28 
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Q. Je vais relire le passage lentement en français ; cʹest la page 16, cʹest la même phrase.  1 

(Intervention en français) « Cʹest vrai que les civils, dans lʹécole (phon.), ont été massacrés 2 

par les machettes ».  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Mais il est également vrai, Madame le Procureur — 4 

je suis désolé —, que dans le transcript que jʹai entre les mains, à la page 16, ligne 1, il y a 5 

marqué « dans lʹécole », hein ; cʹest bien cela ?  6 

Et apparemment, votre prononciation peut conduire à traduire, à interpréter, je ne sais 7 

trop, « dans les camps ».  8 

Donc,  il  faut que notre  témoin  sache que  la phrase que vous  lisez est celle‐ci : « Cʹest 9 

vrai que les civils, dans lʹécole, ont été massacrés par les machettes. » Voilà.  10 

Q. Alors, est‐ce que vous confirmez à Mme le Procureur  les  termes de cette déclaration 11 

que vous avez donc  faite au mois de mai dernier devant un enquêteur de  lʹéquipe de 12 

défense de Germain Katanga ? Nous vous écoutons, Monsieur le témoin.  13 

LE TÉMOIN (interprétation) :  14 

R. Lʹécole  en question  était  entourée dʹun  camp militaire. Les militaires  se  trouvaient 15 

tout autour de lʹécole. 16 

Alors, est‐ce qu’on parle dʹécole ou de camp militaire ? 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le Procureur, je crois que vous allez devoir 18 

une nouvelle fois préciser ce que vous souhaitez, non pas obtenir comme réponse, mais 19 

quelle est la question que vous entendez poser, de telle sorte que le témoin comprenne 20 

que ce nʹest peut‐être pas  tant, si nous avons bien compris, nous,  le point de savoir si 21 

cʹest  lʹécole  ou  le  camp  qui  est  en  cause  dans  votre  question, mais  les modalités  de 22 

massacre. 23 

Mme LUPING (interprétation) : Tout à fait, Monsieur le Président. 24 

Q. Monsieur  le  témoin, dans votre  réponse, vous avez été  très clair en  réponse à une 25 

question de Me Hooper.  26 

Vous avez déclaré : « Jʹai vu des civils qui avaient été tués à lʹécole de Bogoro ».  27 

Ma question est la suivante : comment ces civils avaient‐ils été tués ? Nʹest‐il pas exact 28 
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que des civils tués à lʹécole avaient également été tués par machettes ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Oui, les civils sont morts. 3 

Q. Et ils sont morts à coup de machettes, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 4 

R. Votre question me complique la vie. Mais... 5 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Est‐ce  qu’on  peut  demander  au  témoin  de 6 

ralentir et reprendre sa question ? Lʹinterprète nʹarrive pas à le suivre. 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE :  8 

Q. Monsieur le témoin, Monsieur le témoin, vous parlez un peu trop vite. Et je sens que 9 

vous êtes un petit peu énervé par ces questions qui vous sont posées.  10 

En  même  temps,  la  question  qui  vous  est  posée  est  relativement  simple.  Mme le 11 

Procureur souhaite savoir si, à votre connaissance,  les civils qui se  trouvaient à  lʹécole 12 

ont été tués à la machette. Voilà la question quʹelle vous pose.  13 

Vous pouvez avoir plusieurs  réponses possibles, apportez  la  réponse qui vous paraît 14 

être la vérité, puisque que cʹest... cʹest ce que vous devez nous dire.  15 

Voilà.  Et  surtout,  parlez  bien  lentement  pour  que  les  interprètes  puissent  bien  vous 16 

suivre.  17 

Allez, nous vous écoutons.  18 

LE TÉMOIN (interprétation) :  19 

R. Les civils sont morts — les civils qui étaient à lʹécole. Et lʹécole se trouvait à lʹintérieur 20 

du camp militaire. Il y avait le camp militaire autour de lʹécole. 21 

Q. Monsieur le témoin, sur ce point‐là,  je crois que nous sommes maintenant dʹaccord. 22 

Lʹécole, les civils sont dans lʹécole, et le camp militaire est autour de lʹécole.  23 

Donc, nous ne revenons pas là‐dessus puisque cʹest votre position. En revanche, Mme le 24 

Procureur souhaite savoir, à votre connaissance, comment ces civils ont été tués. Ont‐ils 25 

été tués, comme vous lʹavez déclaré, avec des machettes ? Voilà la question quʹelle vous 26 

pose, et à laquelle il faut que vous répondiez. Tout simplement.  27 

Nous vous écoutons.  28 
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R. Il y en a qui ont été tués par machette, et dʹautres qui ont succombé à des balles. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le Procureur, vous poursuivez. 2 

Mme LUPING (interprétation) :  3 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 4 

Et des civils en dehors de lʹécole ont également été tués, nʹest‐ce pas ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Ça, je ne le sais pas. 7 

Q. Vous vous  trouviez  là, Monsieur  le  témoin. Vous étiez à Bogoro. À  tout  le moins, 8 

vous avez entendu parler de civils qui ont été tués à lʹextérieur de lʹécole, nʹest‐ce pas ? 9 

R. Quʹest‐ce que vous voulez que  je  fasse : que  je confirme des mensonges, ou que  je 10 

confirme quoi exactement ? Je ne comprends pas. 11 

Q. Cʹest  justement  ce  à  quoi  je  voulais  en  venir. Nous  voudrions  que  vous disiez  la 12 

vérité. Et la vérité est quʹil y avait des civils qui ont été tués à Bogoro, pas uniquement 13 

dans lʹécole. Et le fait est que vous étiez là personnellement. Êtes‐vous en train de nous 14 

dire, aujourdʹhui, que vous ne savez pas quoi que ce soit au sujet de la mort de civils à 15 

lʹextérieur de lʹécole ; est‐ce votre propos ? 16 

R. Moi, je vous dis que jʹétais à Bogoro, et je vous dis quʹil y a eu des civils qui ont été 17 

tués à lʹécole. Et là, vous me posez des questions que je ne comprends pas et qui sèment 18 

la confusion dans mon esprit. 19 

Q. Des civils ont été tués à lʹextérieur de lʹécole, nʹest‐ce pas ? 20 

R.  Il est possible quʹil y en ait qui aient  succombé aux balles perdues à  lʹextérieur de 21 

lʹétablissement  scolaire,  lorsquʹils  étaient  en  train  de  fuir, mais  je  ne  peux  pas  vous 22 

donner de détails là‐dessus. 23 

Q. Oui, mais il nʹy a pas que les balles perdues, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? Il est 24 

également possible,  comme vous  lʹavez dit vous‐même, que des « témoins » aient  été 25 

tués par machette au moment où ils prenaient la fuite, nʹest‐ce pas ? 26 

Pardon, je voulais dire « civils » évidemment, que des civils ont également été tués par 27 

machette. 28 
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R.  Je n’ai pas quitté  le camp ; comment puis‐je savoir quʹil y a eu des morts parmi  les 1 

civils en dehors du camp ?  2 

Jʹai  été positionné  au  camp,  et  je nʹai pas quitté  le  camp. Comment, dès  lors, puis‐je 3 

savoir quʹil y a eu des morts... des civils morts en dehors du camp, et quʹils ont été tués 4 

par machette ou par une autre... un autre moyen ? Je ne peux pas le savoir. 5 

Q. Monsieur le témoin, vous faisiez partie des combattants au camp militaire. Est‐ce ce 6 

que vous êtes en train de nous dire ? 7 

R. Oui. 8 

Q. Et à ce titre, vous avez dû voir, de vos propres yeux, des combattants tuer des civils 9 

au sein du camp, nʹest‐ce pas ? 10 

R. Oui, jʹai vu personnellement... non, je nʹai pas vu personnellement la mort des civils. 11 

Nous, nous étions occupés à chasser lʹennemi. Jʹai vu des cadavres. Nous essayions de 12 

chasser  lʹennemi qui venait de  la brousse pour nous attaquer. Et après,  jʹai vu quʹil y 13 

avait des morts, de  civils. Mais  lorsque  ces  civils  ont  été  tués,  je nʹai pas  été  témoin 14 

oculaire de cela. 15 

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit que vous avez quitté Bogoro pendant trois jours, 16 

après quoi vous êtes retourné puisque vous étiez basé à Bogoro. 17 

Lorsque vous êtes retourné, vous avez dû voir des maisons brûlées, nʹest‐ce pas ? 18 

R. Jʹai un problème. Jʹai des maux de tête suite à vos questions répétitives. Je nʹai plus la 19 

force de vous répondre aujourdʹhui. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Monsieur le témoin, dans 10 minutes — un tout petit 21 

peu plus de 10 minutes — nous avons une suspension dʹaudience qui vous permettra à 22 

la fois de vous reposer et peut‐être de vous faire soigner si vous avez un peu... un peu 23 

de migraine.  24 

Là,  il faut que vous répondiez à Mme le Procureur qui pose ses questions  lentement, et 25 

qui sont des questions qui portent sur des sujets que vous êtes censés connaître puisque 26 

vous étiez à Bogoro ce jour‐là.  27 

Rappelez‐vous  les  assurances  et  les  garanties  qui  vous  ont  été  données  en  début 28 
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dʹaudience  lorsque  vous  avez...  en  début  dʹaudience,  au  début  de  votre  déposition. 1 

Donc, vous pouvez parler librement devant cette Chambre.  2 

Vous allez donc répondre,  faire des efforts pour répondre pendant  les 10 minutes qui 3 

viennent. Mme le Procureur va parler bien lentement et vous poser ses questions.  4 

Allez, servez‐vous à boire ; M lʹhuissier va vous servir à boire, de  telle sorte que vous 5 

puissiez vous rafraîchir. Je trouve, à titre personnel, quʹil fait très chaud cet après‐midi 6 

dans la salle dʹaudience ; donc, peut‐être êtes‐vous aussi gêné par cette chaleur.  7 

Monsieur lʹhuissier, vous pouvez donner votre aide au témoin pour se servir à boire, à 8 

moins quʹil ait un verre plein — je ne sais pas.  9 

Et, Madame le Procureur, vous continuez, sʹil vous plaît, et puis nous suspendrons donc 10 

dans 10 minutes. 11 

Mme LUPING (interprétation) :  12 

Q. Monsieur le témoin, je vais reposer ma question. 13 

Vous  vous  trouviez  à  Bogoro ;  vous  avez  vu  des  maisons  qui  avaient  été  brûlées, 14 

nʹest‐ce pas ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Si cʹest possible, je vous demanderais dʹattendre mes réponses après la pause. Je nʹai 17 

plus la force de vous répondre. 18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bien.  19 

Madame  le  greffier,  vous  demanderez  à  lʹUnité  de  protection  des  victimes  et  des 20 

témoins de se rapprocher du témoin pour que nous puissions savoir exactement ce quʹil 21 

en est.  22 

Nous  allons  suspendre  maintenant,  car  il  est  inutile  de  poursuivre  si  les  réponses 23 

doivent être tirées avec un tire‐bouchon. 24 

Nous  allons  suspendre,  et  nous  allons  reprendre  à  16 h 20,  cʹest‐à‐dire  dans  une 25 

demi‐heure.  26 

Nous passons à huis clos total pour que le témoin puisse quitter la salle dʹaudience.  27 

Monsieur lʹhuissier, si vous voulez bien raccompagner le témoin.  28 
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(Passage en audience à huis clos à 15 h 51) 1 

(Expurgée) 2 

(Expurgée) 3 

(Expurgée) 4 

(Expurgée) 5 

(Expurgée) 6 

(Expurgée) 7 

(Expurgée) 8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Passage en audience publique à 15 h 52) 14 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président. 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  16 

Maître Hooper, je vous donne la parole.  17 

Simplement, Madame le greffier, si lʹon pouvait sʹassurer que la ventilation fonctionne 18 

bien, car je trouve quʹil fait très chaud cet après‐midi.  19 

Maître Hooper, vous souhaitiez intervenir. Non ? 20 

Me  HOOPER  (interprétation)  :  Je  soulève...  jʹai  soulevé  la  question  avec  le  greffier 21 

dʹaudience avant 14 h. Je ne sais pas comment on peut se sentir assis là‐bas, à la barre 22 

des  témoins.  Je ne dis pas que  cʹest  la  raison qui  expliquerait  les difficultés, mais  au 23 

cours des deux dernières heures  lʹatmosphère a été étouffante,  très difficile, et  jʹespère 24 

que lʹon pourra régler ce problème.  25 

Je  sais  que  ce  nʹest  pas  la  faute  du  greffier  dʹaudience — de Mme Toumaj —,  mais 26 

peut‐être que les responsables pourraient régler ce problème. 27 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous allons demander à Madame  le greffier 28 
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de faire « part » de sa... de son efficacité habituelle afin que les deux principales victimes 1 

— le témoin et Mme Luping — puissent travailler dans de bonnes conditions pendant la 2 

deuxième  partie  de  lʹaudience,  mais  cʹest  vrai  quʹil  fait  particulièrement  chaud 3 

aujourdʹhui. 4 

Nous nous retrouvons donc à 16 h 25 — dans 30 minutes. 5 

Lʹaudience est suspendue. 6 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 7 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 54, est reprise à huis clos à 16 h 28)  8 

(Expurgée) 9 

(Expurgée) 10 

(Expurgée) 11 

(Expurgée) 12 

(Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Passage en audience publique à 16 h 30) 16 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  18 

Monsieur le témoin, il devrait normalement faire moins chaud dans la salle dʹaudience, 19 

ce qui vous permettra de  répondre dans de meilleures conditions et dʹailleurs à nous 20 

aussi de travailler dans de meilleures conditions car nous avions tous très chaud. 21 

Mme Luping va vous poser ses questions lentement et bien clairement, comme elle le fait 22 

dʹailleurs,  de  telle  sorte  que  vous  soyez  également  dans  de  bonnes  conditions 23 

intellectuelles, les conditions physiques étant améliorées, pour pouvoir lui apporter vos 24 

réponses, réponses qui, vous le savez, bénéficient à tous ceux qui sont ici et notamment 25 

aux trois juges qui vous écoutent. Nous vous remercions, Monsieur le témoin. 26 

Madame le Procureur. 27 

Mme LUPING (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 28 
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Q. Monsieur  le  témoin,  je vais  répéter ma question,  la question que  je vous  ai posée 1 

avant la pause : vous avez vu les maisons brûler à Bogoro, nʹest‐ce pas ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Oui, des maisons ont été brûlées. 4 

Q. Et vous  avez  appris quʹil y  avait  également des  civils qui  avaient brûlé dans  leur 5 

maison, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Non,  je  nʹai  jamais  entendu  dire  que  des  civils  ont  été  brûlés  dans  des maisons. 7 

Toutefois, je confirme avoir entendu dire que les maisons ont été brûlées. 8 

Q. Et  il y avait eu des pillages à Bogoro, nʹest‐ce pas,  les assaillants ont pillé certaines 9 

choses à Bogoro ? 10 

R. Oui, le peu de biens quʹil y avait ont été pillés. 11 

Q. Monsieur le témoin, vous avez fait référence aux conditions concernant les fétiches... 12 

fétichistes,  cʹest‐à‐dire  que  vous  nʹétiez  pas  supposés  violer  ni  voler  pendant  les 13 

bagarres. Et une  fois  la bataille  terminée,  il nʹy avait pas de  telles  conditions, nʹest‐ce 14 

pas : vous pouviez voler ou vous pouviez violer après les batailles, nʹest‐ce pas ? Est‐ce 15 

exact ? 16 

R. Je nʹai pas compris votre question. 17 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président, apparemment... apparemment la dernière question de 18 

Mme le Procureur nʹa pas été interprétée en swahili. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ah, alors, écoutez, Mme le Procureur va donc la poser 20 

à nouveau en opérant bien... 21 

Madame  le  Procureur,  il  vous  appartient  donc  de  poser  à  nouveau  la  question  qui 22 

nʹaurait  pas  été  interprétée  en  swahili.  Et  si  tel  est  votre  souhait,  efforcez‐vous,  en 23 

formulant  votre  question,  de  bien  préciser  lʹaspect  temporel  que  vous  semblez 24 

dʹévidence vouloir introduire. Vous avez la parole. 25 

Mme LUPING (interprétation) :  26 

Q. Monsieur le témoin, vous avez déclaré que pendant les batailles les conditions pour 27 

le fétiche étaient quʹen fait vous ne deviez pas voler et vous ne deviez pas violer.  28 
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Ma question est donc  la suivante : une fois  la bataille terminée, ces conditions fétiches 1 

ne sʹappliquaient plus ; est‐ce exact ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R.  Bon,  vous  savez,  même  après  les  combats,  les  conditions  étaient  toujours 4 

dʹapplication. Vous savez,  il y a des personnes qui violaient  les conditions parce que, 5 

vous  savez,  lʹenvie de  lʹargent dépasse  tout. Vous voyez, même vous,  si vous êtes en 6 

face de lʹargent, lʹamour de lʹargent peut lʹemporter sur tout. Vous savez, si vous vous 7 

trouvez dans les mêmes conditions, vous serez tentée également de piller, même sʹil y a 8 

des conditions liées aux fétiches. 9 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  avez  déjà  confirmé  que  Pascal Alezo  Cipa  était  le G2 10 

chargé des renseignements.  11 

Ma question est la suivante : en fait, il était le conseiller de Germain Katanga et il était 12 

chargé des renseignements, nʹest‐ce pas ? 13 

* R. Je ne sais pas avec précision,  s’il était déjà nommé conseiller de Germain Katanga, 14 

le jour de l’attaque de Bogoro. 15 

Q. Monsieur le témoin, vous avez indiqué que Bahati de Zumbe et Kute commandaient 16 

le groupe qui venait de Zumbe. 17 

Ma  question  est  la  suivante : Mathieu Ngudjolo  était  le  commandant  lendu  le  plus 18 

important des forces de (inaudible) ? 19 

Pr FOFÉ : Objection, Monsieur le Président. 20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur Fofé.  21 

Pr FOFÉ  : Monsieur le Président,  je crois que vous avez déjà eu à souligner le fait que, 22 

lorsquʹon touche à des questions sensibles, il faut y aller avec beaucoup de précautions. 23 

Ce témoin vient de déposer depuis plusieurs heures. Jusquʹà présent,  il nʹa pas encore 24 

mentionné le nom de Mathieu Ngudjolo. 25 

Il faudrait que Mme le Procureur puisse mettre des gants — si je peux mʹexprimer ainsi 26 

— pour aborder ce genre de questions. 27 

Monsieur le Président, je voudrais solliciter un peu votre attention parce que finalement 28 
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ça devient un peu récurrent de la part de lʹAccusation. Sans  juger lʹAccusation dans la 1 

manière dont elle procède dans son contre‐interrogatoire, nous sommes quand même 2 

quelque peu  étonnés de  cette manière dʹagir pour  essayer  toujours de  charger  notre 3 

client, alors que  le  témoin a donné des réponses précises, des noms de personnes qui 4 

ont préparé  lʹattaque de Bogoro, qui ont participé à  lʹattaque de Bogoro. Nous, de  la 5 

Défense,  nous  nous  attendions  à  ce  que,  faisant  attention  à  lʹesprit  de  lʹarticle  54, 6 

paragraphe premier, a) du Statut, quʹà un moment donné  lʹAccusation puisse prendre 7 

acte de certaines vérités et réajuster un peu sa théorie. 8 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Professeur... 9 

Pr FOFÉ  : Enfin...  je...  je peux me  limiter  là, mais  je  crois que, Monsieur  le Président, 10 

vous mʹavez compris. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Nous vous avons compris, Professeur. Et en même 12 

temps,  vous  nʹoubliez  pas  que  Mme Luping  est  en  contre‐interrogatoire  et  que,  de 13 

manière également récurrente, nous donnons lecture de la décision 1665 qui permet à la 14 

personne  qui  conduit  un  contre‐interrogatoire  de  vider  le  maximum  de  questions 15 

pendant ce contre‐interrogatoire.  16 

Ceci  dit,  Madame  Luping,  il  ne  faut  peut‐être  pas,  dans  certains  cas,  et  sur  des 17 

thèmes — pour reprendre lʹexpression —, aussi sensibles que celui que vous abordez, il 18 

ne faut peut‐être pas partir de présupposés trop rapides, laissant entendre que X est le 19 

chef  suprême,  et  cetera.  Peut‐être  est‐il  possible  pour  vous  dʹobtenir,  par  quelques 20 

questions préalables, des précisions de  la part du  témoin  sur  le nom,  lʹidentité de  la 21 

personne  qui,  dans  une  hiérarchie  lendu,  pourrait  se  trouver  au‐dessus  dʹelle.  Cela 22 

évitera  vraisemblablement  les  interventions  du  Pr  Fofé  qui,  légitimement,  veille  aux 23 

intérêts de son client. Et cela vous permettra vraisemblablement dʹarriver avec peut‐être 24 

un petit peu plus de temps au même résultat.  25 

Donc, vous poursuivez, Madame Luping, mais à la lumière de ce qui vient dʹêtre dit. Et 26 

je vous en remercie. 27 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Monsieur  le  Président,  je  ferai  ce  que  vous  avez 28 

ICC-01/04-01/07-T-280-Red-FRA CT WT 13-06-2011 34/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0148      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

demandé.  Néanmoins,  je  souhaiterais  insister,  aux  fins  du  procès‐verbal,  que 1 

lʹAccusation  est  préoccupée  par  ce  que  nous  considérons  comme  une  obstruction 2 

permanente  de  la  part  de  lʹéquipe  de M. Ngudjolo  car,  chaque  fois,  chaque  fois  que 3 

lʹéquipe de lʹAccusation — et peu importe qui parle et peu importe quel est le témoin —4 

mais  chaque  fois  que  nous  faisons  référence  au  nom  « Mathieu  Ngudjolo »,  il  y  a 5 

systématiquement objection.  6 

Et comme vous  lʹavez  indiqué, Monsieur  le Président,  le paragraphe 73 de  la décision 7 

1665... nous avons constamment décidé... discuté de cet... ce dispositif, et quʹil y a déjà 8 

eu des décisions qui ont été prises sur ce point.  9 

Et nous posons donc une  question  au  témoin. Et  il  nʹy  a  aucune  surprise  quant  aux 10 

noms que nous allons utiliser. Et nous considérons que la question est appropriée.  11 

Néanmoins, comme cela a été demandé, je poserai ma question... 12 

Si vous me permettez de terminer, Monsieur Fofé, si je pouvais... si vous pouviez avoir 13 

la courtoisie de me permettre de terminer ce que jʹavais commencé à dire.  14 

Et indépendamment de cette objection, donc, je mʹen tiendrai à... en dépit de lʹobjection 15 

et  de  lʹapproche  de  lʹéquipe  de M. Mathieu Ngudjolo,  je  reformulerai ma  question, 16 

Monsieur le Président.  17 

Pr FOFÉ : Pardon, Monsieur le Président.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Rapidement, Professeur Fofé, car la Chambre, pour 19 

sa part, ne voit pas dʹobstruction systématique. Elle voit de votre part une très grande 20 

vigilance, peut‐être par moment excessive, mais une  très grande vigilance.  Jʹai pris  la 21 

peine dʹindiquer tout à lʹheure que vous veillez, justement, aux intérêts de votre client. 22 

Donc,  deux  phrases,  sʹil  vous  plaît,  pour  répondre  à  Mme Luping,  et  puis,  nous 23 

poursuivrons.  24 

Allez, je vous écoute... nous vous écoutons. 25 

Pr FOFÉ : Merci beaucoup, Monsieur le Président.  26 

C’est précisément ce mot « obstruction » qui nʹest pas à sa place ici.  27 

Lʹéquipe de défense de Mathieu Ngudjolo ne peut pas... nʹa nullement  lʹintention de 28 
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faire obstruction au  travail de M. le Procureur ou Mme le Procureur. Notre  souci,  c’est 1 

quʹun  jour  la vérité puisse éclore, Monsieur  le Président. C’est ça notre souci. Et nous 2 

pensons que pour que cette vérité puisse venir à jour, en fin de compte, il faudrait que 3 

les  parties  puissent  tenir  compte  des  éléments  apportés  par  chaque  témoin,  les 4 

approfondir de manière à... finalement... à parvenir à la vérité.  5 

Si à chaque  fois on esquive  le point essentiel apporté par  les  témoins pour chercher à 6 

acculer  une  personne,  c’est...  c’est...  c’est  cette  démarche‐là  qui  ne  nous  paraît  pas 7 

orthodoxe, Monsieur le Président.  8 

Je vous remercie. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé.  10 

Nous poursuivons.  11 

Donc, Madame Luping,  chacun veillant aussi à ne pas oublier que, dans  ce genre de 12 

discussions,  le grand perdant  est  souvent  le  témoin qui ne  sait plus  trop  à quoi  sʹen 13 

tenir.  14 

Donc, Monsieur  le  témoin,  vous  reprenez  vos  esprits,  à  supposer  que  vous  les  ayez 15 

perdus, ce qui nʹest apparemment pas le cas, et vous répondez à Mme Luping.  16 

Madame Luping. 17 

Mme LUPING (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 18 

Q. Monsieur le témoin, avez‐vous entendu parler de M. Mathieu Ngudjolo ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R. Non. 21 

Q. Monsieur  le  témoin, vous  avez  confirmé que  les  combattants venaient de Zumbe. 22 

Vous  avez  également  confirmé  que  vous  étiez  commandant  dʹune  compagnie. Vous 23 

étiez donc un officier à lʹépoque de lʹattaque ?  24 

Est‐ce  quʹaujourdʹhui,  vous maintenez  votre  témoignage  en  disant  que  vous  nʹavez 25 

jamais entendu parler de Mathieu Ngudjolo ?  26 

Et je vous rappelle, Monsieur le témoin, que vous êtes sous serment.  27 

R. Non, je mʹexcuse, car je nʹavais pas bien compris votre question.  28 
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Maintenant,  je viens de la comprendre. Alors, pour vous répondre,  je vous dirais ceci : 1 

oui,  jʹai  déjà  entendu  parler  de Mathieu Ngudjolo, mais  je  ne  lʹavais  pas  encore  vu. 2 

Jʹavais lʹhabitude dʹentendre parler de lui, sans lʹavoir vu.  3 

Je vous demande de mʹexcuser, car jʹavais mal compris votre question. 4 

Q. Bien.  5 

Nʹest‐il pas  exact  que Mathieu Ngudjolo  était  le  chef des  combattants  lendu dans  le 6 

groupement Bedu‐Ezekere, au moment de lʹattaque de Bogoro ?  7 

R. Lors de lʹattaque de Bogoro, jʹentendais parler de Mathieu Ngudjolo.  8 

Toutefois,  il  nʹy  avait  que  commandants Kute  et Boba‐Boba  que  je  connaissais. À  ce 9 

moment‐là,  je nʹentendais que parler de Mathieu Ngudjolo, mais  les personnes que  je 10 

connaissais très bien en cette période, cʹétaient Kute et Boba‐Boba. 11 

Q. Monsieur  le  témoin,  vous  avez  confirmé  quʹaprès  la  chute  de  Bogoro,  il  y  avait 12 

quatre positions à Bogoro, quatre compagnies. (Expurgée) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Expurgée) 19 

(Expurgée) 20 

(Expurgée), vous étiez donc au courant des visites à Bogoro de personnes venant des 21 

Nations Unies. Est‐ce exact, Monsieur le témoin ? 22 

R. Oui.  Ils  avaient  lʹhabitude dʹarriver, mais on nʹavait  aucun problème  avec  eux.  Ils 23 

venaient, faisaient leurs visites et puis repartaient.  24 

Et puis, jʹaimerais rajouter que ce nʹétait pas de ma compétence de pouvoir engager une 25 

conversation avec eux, cʹétait de la compétence de mes autorités. 26 

Q. Monsieur  le  témoin,  je  fais  référence  à  la première visite de personnes  travaillant 27 

pour les Nations Unies après lʹattaque de Bogoro... 28 
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Me HOOPER (interprétation) : Le problème est que cet événement nʹest... nʹa jamais été 1 

vraiment clair. Il y a eu une visite par une personne particulière... 2 

Mme LUPING (interprétation) : Excusez‐moi, jʹai une objection. Nous pouvons en parler 3 

en dehors du témoin. 4 

Me HOOPER  (interprétation)  : Non, non. Et  je veux  que  lʹon  soit  équitable  envers  le 5 

témoin. 6 

Mme LUPING (interprétation) : Nous avons une objection, Monsieur le témoin (sic). 7 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Écoutez, il est exclu que vous parliez tous les deux 8 

en même  temps, parce que c’est de  toute  façon  incompréhensible pour  les  interprètes, 9 

incompréhensible pour la Chambre, inutilisable pour le transcript, inutilisable pour qui 10 

que ce soit.  11 

Alors, Me Hooper veut formuler une objection, il se lève, il la formule, et Mme Luping lui 12 

répondra.  13 

Maître Hooper, vous avez la parole.  14 

Mme LUPING (interprétation) : Monsieur le Président... 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping, jʹai tout à fait le sentiment quʹil est 16 

détestable pour vous dʹêtre interrompue aussi fréquemment.  17 

Jʹespère que  la prise de parole de Me Hooper correspond à une exigence  réelle. Nous 18 

lʹécoutons pour le savoir, car je ne peux deviner ce quʹil va nous dire. Et, bien entendu, 19 

vous lui répondrez.  20 

Maître Hooper. 21 

Me HOOPER (interprétation)  : Je ne cherche en aucune façon à  influencer  le cours des 22 

réponses, mais plutôt  jʹessaie dʹinfluencer  le  cours des questions. Donc, pour aider  la 23 

Cour. Et je voudrais que les questions soient posées de façon équitable à cet... ce témoin. 24 

Et je demanderais à mon ami de réfléchir à la nature des événements quʹelle a à lʹesprit 25 

et que nous avons à  lʹesprit et de  les reclasser dans  le contexte général de  la Monuc à 26 

lʹépoque, et de ses fonctions dans ce domaine.  27 

Et  jʹaurais  pensé  que  ce  faisant,  avec  votre  respect,  la  raison  de ma  préoccupation 28 
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apparaît très clairement, à savoir lʹanonymat relatif de cet événement quʹelle essaie de... 1 

dʹaborder  ici. Donc,  je ne voudrais pas  interrompre ma « confrère » plus  longuement, 2 

mais  je voulais me  lever un peu plus  tôt,  je ne  lʹai pas  fait. À  la page  38,  ligne  2 de 3 

lʹanglais, il y avait une question concernant Muhito, et jʹai cru comprendre quʹil y a là... 4 

quʹil y a eu là un problème de traduction, et quʹune partie importante de la réponse du 5 

témoin  nʹa  pas  été  traduite.  Et  jʹai  demandé  le  transcript  en  swahili,  pour  la  ligne... 6 

page 38, jʹai demandé à ce que nous puissions écouter ce transcript en swahili pour que 7 

nous puissions avoir lʹinterprétation complète de la réponse du témoin.  8 

Merci.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Alors,  indépendamment  du  deuxième  point  de 10 

lʹintervention de Me Hooper, qui devra faire lʹobjet dʹune vérification, Madame Luping, 11 

sur le premier point de son intervention, si vous souhaitez faire part de votre point de 12 

vue, bien entendu, faites‐le.  13 

Sinon  vous  poursuivez  avec  vos  questions,  en  partant  simplement  de  lʹidée  quʹil 14 

convient de bien sʹassurer que le témoin soit en mesure de répondre à certaines dʹentre 15 

elles. Vous avez la parole, Madame. 16 

Mme LUPING (interprétation) : Tout à fait, Monsieur le Président.  17 

Normalement je ne coupe pas un confrère qui cherche à faire objection, mais dans ce cas 18 

précis ma préoccupation était liée aux commentaires de Me Hooper car  je pensais quʹil 19 

nʹétait pas bon que cette objection se  fasse en présence du  témoin.  Jʹallais simplement 20 

demander  que  nous demandions  au  témoin dʹenlever  ses  écouteurs pendant  que  cet 21 

échange avait lieu.  22 

Et jʹai bien peur de ne pas partager les points de vue de mon éminent confrère, à savoir 23 

que si cela aide ou nʹaide pas le témoin à répondre à mes questions. Et  jʹai trouvé cela 24 

totalement inapproprié.  25 

Je vais maintenant revenir à mes questions et poser ma question. Et sʹil devait y avoir 26 

une  interruption  sur  ce  point,  je  demanderais  à  ce  que  cela  se  fasse  en  demandant 27 

dʹabord au témoin de bien vouloir ôter ses écouteurs. 28 
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Q. Monsieur le témoin, vous avez déjà indiqué et parlé des Nations Unies et vous avez 1 

dit que des personnes  travaillant pour  les Nations Unies  se  sont  rendues à Bogoro à 2 

différents moments.  3 

Les  cas  auxquels  je  fais  référence  concernent  lʹépoque  où  des  Ougandais  ont 4 

accompagné des personnes travaillant pour les Nations Unies et se rendant à Bogoro. Ils 5 

venaient de Bunia par la route dont vous aviez le commandement. Vous souvenez‐vous 6 

de cette visite ou pas ? 7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Je me souviens de cette visite mais  jʹignore  lʹobjet de cette visite. Eh bien,  je nʹavais 9 

pas la compétence de savoir pourquoi ils venaient. Cela ne me concernait pas. Je ne sais 10 

pas ce quʹils ont discuté. 11 

Q. Monsieur  le  témoin,  en  fait,  le  commandant Dark  a  refusé  lʹaccès  à  ce groupe, ne 12 

lʹautorisant pas à entrer dans le camp à Bogoro ; est‐ce exact ? 13 

R. Je nʹai pas bien saisi la question ; pourriez‐vous la reprendre ?  14 

Q. Bien entendu, Monsieur. 15 

Cette visite des représentants des Nations unies dont nous venions de parler, à lʹinstant, 16 

nʹest‐il  pas  exact  dʹen  dire  que  le  commandant  Dark  lʹa  empêchée,  à  savoir  quʹil  a 17 

empêché lʹaccès de ces personnes au camp militaire de Bogoro ? 18 

R.  Je  ne  peux  pas  le  savoir. Ces  gens‐là  sont  passés  par ma  position  et  sont  allés  à 19 

lʹétat‐major où se trouvait Dark. Je ne sais pas ce qui sʹest dit  là,  je ne sais pas si Dark 20 

leur  a  refusé  lʹaccès  au  camp ;  je  ne  sais  pas  vraiment  comment  ils  ont  conclu  leur 21 

rencontre. 22 

Q. Monsieur le témoin, je vais maintenant en venir à autre chose. 23 

Vous avez dit déjà, dans le cadre de votre déposition, quʹil y avait une femme nande qui 24 

a été arrêtée à Bogoro et qui a été emmenée au camp de Kagaba. Elle a été emmenée par 25 

Dark en tant que prisonnière de guerre, nʹest‐ce pas ? 26 

R. Cʹest exact. On lʹa arrêtée après la bataille de Bogoro. 27 

Oui, cʹétait une prisonnière de guerre. 28 
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Q. Et vous étiez avec deux des soldats de Dark qui lʹont emmenée à Kagaba. En dʹautres 1 

termes, vous étiez présent au moment où elle a été emmenée à Kagaba, nʹest‐ce pas ? 2 

R. Oui. Dark a envoyé certains militaires qui semaient le trouble sur la route. Cʹest ainsi 3 

quʹon mʹa dit  :  « Va  avec  ces militaires pour  quʹils ne  sèment pas  le désordre  sur  la 4 

route ». Cʹest ainsi que nous avons emmené cette dame là‐bas. 5 

Q. Elle a été amenée jusquʹà Kagaba ; on lui a demandé si elle était nande, nʹest‐ce pas ? 6 

R. Je pense que nous retournons en arrière. Nʹavions‐nous pas abordé ce sujet vendredi 7 

dernier ? 8 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin,  il  y  a un  certain  nombre de 9 

points  que  vous  avez  pu  aborder,  déjà,  cʹest  vrai,  en  répondant  à  des  questions  de 10 

Me Hooper  ou  du  Pr Fofé. Mais  il  est  légitime  pour  le  représentant  du  Bureau  du 11 

Procureur, dans le cadre de ce contre‐interrogatoire, dʹessayer dʹobtenir de vous, sur ces 12 

mêmes  questions,  des  précisions  complémentaires,  une  information  supplémentaire. 13 

Cʹest à cet exercice que se  livre actuellement Mme Luping, et peut‐être que  la Chambre 14 

fera de même aussi.  15 

Donc, vous avez lʹimpression de vous répéter ; cʹest irritant, mais cʹest comme cela que 16 

les  choses  se passent. Ce nʹest pas pour  vous  créer des problèmes ;  cʹest  simplement 17 

pour  nous  permettre  dʹobtenir  de  vous  le maximum  dʹéléments  dʹinformation. Vous 18 

êtes venu de loin, et il faut que nous puissions profiter de votre présence. Et je suis sûr 19 

que vous me comprenez. 20 

Madame Luping, vous allez continuer. 21 

Mme LUPING  (interprétation)  : Merci, Monsieur  le Président.  Je vais donc  répéter ma 22 

question. 23 

Q. On lui a demandé si elle était véritablement nande, nʹest‐ce pas ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Oui, on lui a demandé si elle était de lʹethnie nande. 26 

Q. Et vous lʹavez emmenée auprès de lʹépouse de Yuda pour voir si elle était vraiment 27 

nande ou si, en fait, elle était en train de mentir, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Oui. Lorsquʹon lʹa arrêtée à Bogoro, elle a dit quʹelle était nande, et les gens ne lʹont 1 

pas crue. Et on a dit quʹil  fallait  lʹemmener à Kagaba pour que... chez Yuda pour que 2 

cela soit confirmé quʹelle est nande. On lʹa amenée à Nande (phon.)  3 

LʹINTERPRÈTE SWAHILI‐FRANÇAIS  : Monsieur  le Président,  la dernière phrase du 4 

témoin nʹa pas été saisie par la cabine swahilie. Il va un peu vite. 5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  : Monsieur  le  témoin,  la  dernière  phrase  de  votre 6 

réponse nʹa pas été entendue par la cabine dʹinterprétation swahili ; si vous pouviez la 7 

répéter tout simplement et parler bien lentement. Vous ne serez jamais assez lent pour 8 

que le... les interprètes puissent bien travailler.  9 

Donc, vous reprenez la fin de votre réponse. Merci. 10 

LE TÉMOIN (interprétation) :  11 

R. Lorsquʹon lʹa arrêtée, à Bogoro, elle a dit quʹelle était nande, mais les gens ne lʹont pas 12 

crue. Cʹest ainsi quʹelle a été  conduite à Kagaba, parce que  lʹépouse de Yuda était de 13 

lʹethnie nande. 14 

Là‐bas, à Kagaba, les deux femmes ont discuté dans la même langue, et il nʹy avait plus 15 

rien à faire. 16 

Mme LUPING (interprétation) :  17 

Q. Et nʹest‐il pas exact, Monsieur  le témoin, que si vous aviez découvert quʹelle nʹétait 18 

pas nande mais hema, elle aurait été tuée sur place ? 19 

LE TÉMOIN (interprétation) :  20 

R.  Je ne peux  rien dire  là‐dessus, parce que cela ne  sʹest pas produit. Si elle avait été 21 

hema, on  aurait  su quoi  faire, mais peut‐être quʹelle  aurait  été...  elle  aurait  trouvé  la 22 

mort ou quʹelle aurait survécu, même si elle est hema. Cʹest Dieu seul qui le sait. 23 

Q. Monsieur le témoin, jʹaimerais maintenant en venir à votre déclaration préalable. 24 

Monsieur  Jean  Logo  Dhengachu  était  présent  à  la  signature  de  votre  déclaration, 25 

nʹest‐ce pas ? 26 

R. Pourriez‐vous reprendre la question, sʹil vous plaît ? 27 

Q. Bien entendu. 28 
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La déclaration de témoin — votre déclaration que vous avez devant les yeux, celle dont 1 

nous avons parlé —, en toute dernière page, elle est signée par Jean Logo Dhengachu. 2 

Et il a également paraphé chacune des pages de votre déclaration. 3 

Ma question est donc la suivante : il était présent au moment où vous avez signé votre 4 

déclaration, nʹest‐ce pas ? 5 

R. Cʹest  lui  qui  avait  la  déclaration.  Il  était  tout  près  de moi,  et  jʹai  dû  apposer ma 6 

signature par la suite. 7 

Q. Y  avait‐il  qui  que  ce  soit  dʹautre,  qui  était  présent  lorsque  vous  avez  signé  cette 8 

déclaration, et que M. Jean Logo Dhengachu lʹa signée également ? 9 

R.  Il  nʹy  avait  personne  dʹautre ;  il  y  avait  Logo  et moi‐même. Nous  étions...  nous 10 

nʹétions que deux. 11 

Q. Et où vous  trouviez‐vous au moment où vous‐même et M. Dhengachu avez  signé 12 

votre déclaration ? 13 

R. Cʹest  lui qui mʹa appelé. Et  il mʹa dit quʹà mon arrivée,  jʹallais signer  la déclaration. 14 

Nous nous trouvions... Jʹoublie le nom de lʹendroit où nous nous trouvions, à Bunia. 15 

Q. Et ce nʹétait pas la première fois que vous rencontriez M. Dhengachu, nʹest‐ce pas ? 16 

R. Nous ne nous rencontrions pas tout le temps. 17 

Nous  nous  rencontrions  uniquement  lorsquʹil  avait  une  information  à  livrer.  Vous 18 

savez, je nʹallais pas chercher Logo pour rien. Jʹavais un autre travail à faire, et cʹest lui 19 

qui me cherchait. 20 

Q. Et combien de fois, environ, avez‐vous rencontré M. Dhengachu ? 21 

R.  Je  crois  que  cʹétait  à  peu  près  trois  fois.  Et  la  dernière  occasion mʹa  conduit  à  la 22 

préparation du voyage qui mʹa amené ici, cʹest‐à‐dire à la quatrième rencontre. 23 

Q. Monsieur le témoin, vous avez déjà confirmé que vous aviez signé la déclaration le 24 

11 mai 2011, cette année donc. 25 

Quand avez‐vous rencontré M. Dhengachu pour la première fois ? 26 

R. Pouvez‐vous reprendre la question, pour une meilleure compréhension ?  27 

Q. Bien entendu. 28 
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Monsieur  le  témoin, vous avez  signé  la déclaration en début dʹannée — en mai 2011, 1 

précisément.  2 

Ma question est la suivante : quand avez‐vous rencontré M. Jean Logo Dhengachu pour 3 

la première fois ? 4 

R. À la première occasion, je nʹai pas rencontré Logo. Cʹest lui qui mʹa cherché ; on lui a 5 

donné mon adresse, il est venu à mon lieu de travail, et il mʹa dit que je figurais sur la 6 

liste des témoins à décharge de Germain Katanga. Il mʹa dit quʹil pensait que jʹavais des 7 

informations à livrer à la CPI. Cʹest ainsi quʹil mʹa proposé de le rencontrer. Jʹai accepté.  8 

Et à la deuxième occasion, je lui ai donné, donc, une déclaration.  9 

À la troisième, il mʹa appelé et mʹa dit que la déclaration était prête pour la signature.  10 

Et à la quatrième occasion, je me suis rendu à Kinshasa, en route pour les Pays‐Bas. 11 

Q.  Et  vous  souvenez‐vous  à  quand  remontent  les  premiers  contacts  pris  par 12 

M. Dhengachu avec vous ? 13 

R.  Il  sʹest  passé  beaucoup  de  temps.  Cʹest  arrivé  au  moment  où  jʹétais  vraiment 14 

découragé. Cela a pris beaucoup de temps. 15 

Q. Vous lʹavez rencontré lʹan dernier ? Cʹest bien exact, Monsieur le témoin ? 16 

R. Vous dites lʹannée dernière ou cette année‐ci ? 17 

Q. Cʹétait une question, Monsieur le témoin. 18 

La  première  fois  que  vous  avez  rencontré  Jean  Logo  Dhengachu,  était‐ce  lʹannée 19 

dernière ou cette année‐ci ? 20 

R. Cela fait longtemps, ça doit être lʹannée dernière. 21 

Ce qui me fait oublier cela, cʹest que la vie est devenue difficile. Cela me fait oublier les 22 

dates, mais si je ne me trompe, ça devait être lʹannée passée. 23 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 24 

Q. Monsieur le témoin, votre déclaration est longue, elle fait 21 pages. 25 

Ai‐je raison de penser que la première fois que vous lʹavez vue, quʹelle vous a été relue, 26 

que cette première fois, donc, était le 11 mai 2011 ? 27 

R. Oui. 28 
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Q. Monsieur  le  témoin,  ce  nʹest  pas  une  critique  que  je  vous  adresse,  il  sʹagit  dʹun 1 

constat  simple de ma part,  nous  avons déjà  confirmé  que  vous  ne  saviez pas  lire  le 2 

français  ni  le  swahili,  nʹest‐ce  pas ? Cʹest  ce  que  vous  nous  avez  indiqué ;  cʹest  bien 3 

exact ? 4 

R. (Silence du témoin)  5 

Q. Avant de  vous poser  la  question  que  je  souhaite  vous poser  à  ce  sujet,  jʹaimerais 6 

revenir sur une remarque que vous avez formulée, à savoir que vous figuriez sur une 7 

liste, une liste de témoins susceptibles de disposer dʹinformations à décharge.  8 

Que savez‐vous à propos de cette liste ? Vous lʹa‐t‐on montrée ? Vous a‐t‐on montré qui 9 

y figurait ? 10 

R. Voulez‐vous répéter votre question, je ne lʹai pas bien comprise. 11 

Q. Vous avez déclaré que votre nom  figurait sur une  liste de  témoins susceptibles de 12 

disposer dʹinformations à décharge.  13 

Ma question  est donc  la  suivante : quʹavez‐vous  appris  à propos de  cette  liste,  avez‐14 

vous appris le nom des autres personnes qui sʹy trouvaient ? 15 

R.  Non.  Il  ne  mʹa  pas  donné  de  nom.  Il  mʹa  tout  simplement  donné  un  exemple. 16 

Lorsquʹil est arrivé, il mʹa dit quʹil avait eu des informations selon lesquelles moi, jʹavais 17 

à dire au sujet de la... cette personne qui est incarcérée ici, mais il ne mʹa pas donné le 18 

nom des autres témoins. 19 

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit que M. Dhengachu vous avait dit avoir reçu vos 20 

coordonnées afin de prendre contact avec vous. 21 

Nʹest‐il  pas  exact  quʹil  a  obtenu  cette  information  auprès  de  la  famille  de  Germain 22 

Katanga ? 23 

R.  Il ne mʹa pas dit qui  lui avait donné mon adresse.  Il mʹa  simplement dit quʹon  lui 24 

avait donné mon adresse. Lorsque je lʹai rencontré, il nʹa pas été précis, il est venu tout 25 

droit  à  mon  lieu  de  travail...  de  travail.  Jʹai  été  surpris  de  le  voir.  Il  mʹa  dit  quʹil 26 

travaillait pour  la CPI,  sans  toutefois me  révéler  le nom de  la personne qui  lui  avait 27 

donné mon nom. 28 
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Cʹest  lui‐même qui peut répondre à cette question, même sʹil se rappelle  lʹindividu en 1 

question qui lui a donné mon adresse et mon nom. 2 

Q. M. Dhengachu vous a dit quʹil travaillait pour  la CPI ? À  lʹépoque,  il ne vous a pas 3 

dit quʹil travaillait pour la... lʹéquipe de la Défense de M. Katanga ? 4 

R. Il lʹa dit. Sʹil ne mʹavait pas dit quʹil travaillait dans lʹéquipe de Germain Katanga à la 5 

CPI, comment  lʹaurais‐je su ? Je ne connais que Germain Katanga parmi  les personnes 6 

qui sont ici. Sʹil avait donné un autre nom, je nʹaurais pas répondu positivement, parce 7 

que je ne connais pas dʹautre personne. Je ne dispose dʹaucune information sur dʹautres 8 

gens. 9 

Q. Monsieur le témoin, vous avez confirmé que vous ne lisiez ni nʹécriviez le français ou 10 

le swahili.  11 

Ma question est  la  suivante : nʹest‐il pas vrai que  certains mots,  certaines expressions 12 

vous ont été suggérés, dans votre déclaration ? 13 

R. Non. 14 

Tout ce qui figure dans la déclaration a été dit par moi. Qui pouvait me suggérer ce quʹil 15 

fallait dire ? Vous savez comment vous travaillez ici à la CPI, personne ne mʹa suggéré 16 

quoi que ce soit. Tout ce qui est dans la déclaration a été dit par moi même. 17 

Alors, si quelquʹun mʹavait suggéré quoi que ce soit,  je serais en train de... dʹavoir des 18 

difficultés à vous répondre, dʹailleurs. 19 

Q. Monsieur le témoin, lʹexpression — et je vais utiliser le français — (citation en français) 20 

«  contrôle  effectif »,  cette  expression  vous  a  été  suggérée,  nʹest‐ce  pas,  soit  par 21 

M. Dhengachu soit par quelquʹun dʹautre ? Cela nʹest‐il pas exact ?  22 

Cʹest  une  expression  que  lʹon  trouve  en  page 10 de  votre  déclaration,  Monsieur  le 23 

témoin. 24 

R. Moi, je vous dis que tout ce qui figure dans la déclaration a été dit par moi. Logo ne 25 

faisait que  consigner  ce que  je disais.  Il devait  consigner  tout  ce que  je disais. Si par 26 

malheur  il avait consigné ce que  je nʹavais pas déclaré,  je me serais retrouvé coincé  ici 27 

devant nous. 28 
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Personne ne mʹa poussé à dire quoi que ce soit. Moi, je ne suis pas un enfant. 1 

Mme LUPING (interprétation)  : Je vous demanderais un  instant, Monsieur  le Président. 2 

Je souhaite mʹentretenir avec mon confrère. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 4 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 5 

Mme LUPING (interprétation) :  6 

Q.  Monsieur  le  témoin,  lorsque  vous  avez  signé  votre  déclaration,  M. Jean  Logo 7 

Dhengachu vous a  remis une  copie de  cette déclaration pour que vous  la  conserviez, 8 

nʹest‐ce pas ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Il m’a remis une copie de ma déclaration lorsque je suis arrivé à Kinshasa. 11 

Q. Et vous avez gardé une copie de ces déclarations, nʹest‐ce pas ? 12 

R. Oui, je lʹai gardée. 13 

Q. Et vous lʹavez gardée jusquʹà maintenant, nʹest‐ce pas, Monsieur le témoin ? 14 

R. Oui.  15 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 16 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Je  vous  prie  de  mʹexcuser,  Monsieur  le  Président, 17 

Mesdames les juges, il ne me reste peut‐être quʹune seule question à poser au témoin, si 18 

vous voulez bien mʹaccorder un instant.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie.  20 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 21 

Mme LUPING (interprétation) :  22 

Monsieur le témoin (sic), puis‐je demander à lʹhuissier dʹaider le témoin en lui montrant 23 

la page 10 — 0759 — de la déclaration. 24 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  25 

Q. Monsieur le témoin, je vais vous lire une phrase de cette page en français. Et je vous 26 

prie de mʹexcuser si mon... ma prononciation est défaillante. (Intervention en  français) « 27 

Même après... ».  28 
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(Interprétation) Oui, pour guider les interprètes, jʹen suis à la page 10 — 0759 —, au bas 1 

de la page. C’est environ le troisième paragraphe, au milieu. 2 

(Intervention  en  français) « Malgré  cela, même  après  sa  nomination  comme  président, 3 

Germain nʹavait pas de contrôle effectif sur les différents commandants. »  4 

(Interprétation)  Ma  question  est  la  suivante,  Monsieur  le  témoin :  Vous  dites  que 5 

lʹexpression « contrôle effectif » était la vôtre. Ce ne sont pas des mots qui vous ont été 6 

suggérés par quelquʹun, cʹest bien ce que vous dites ? 7 

Me HOOPER (interprétation) : Pardon. Pardon. Je ne souhaite pas vous interrompre. Les 8 

mots qui sont utilisés en swahili sont « contrôle effectif ». Et jʹaimerais savoir comment 9 

on dit « contrôle effectif » en swahili ? Quelle expression en swahili utiliserait‐on ? 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame Luping, vous poursuivez. Et vous pourrez 11 

peut‐être  demander  aux  interprètes  de  nous  préciser  cela,  puisque  c’est  un  point 12 

important. 13 

Mme LUPING (interprétation) :  14 

Q. Monsieur  le  témoin,  lʹexpression  « contrôle  effectif »,  quʹelle  soit  en  français  ou 15 

traduite pour vous en swahili, ma question est la suivante...  16 

Me HOOPER (interprétation)  : Non, non. Pardon. Lʹexpression utilisée en swahili, cʹest 17 

« contrôle effectif ». C’est la... lʹexpression française qui est utilisée par... en swahili. Ce 18 

nʹest pas du swahili. 19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Madame le Procureur, vous poursuivez. Et peut‐être 20 

pourrez‐vous demander au témoin ce quʹil entend exactement par « contrôle effectif ». 21 

Quʹest‐ce  que  cela  représente  pour  lui ?  Il  lʹexprimera  en  swahili.  Et  grâce  à 22 

lʹinterprétation, nous comprendrons peut‐être mieux ce que ce mot recouvre exactement 23 

dans son esprit. 24 

Vous poursuivez, Madame le Procureur. 25 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Monsieur  le  Président,  sauf  votre  respect,  c’est  une 26 

question très simple que nous souhaitons poser au témoin.  27 

Si vous me permettez de poursuivre avant dʹêtre interrompue. 28 
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Me HOOPER  (interprétation)  :  Pardon.  Pardon.  Jʹessaie  de  vous  aider  et  non  pas  de 1 

rendre  les  choses difficiles. Ce que  je dis,  cʹest que  lorsque  le Procureur  sʹexprime en 2 

anglais  et  utilise,  ou  adopte,  une  expression  française,  « contrôle  effectif »,  cette 3 

expression est reprise en swahili telle quelle — « contrôle effectif ».  4 

Et le Pr Fofé mʹaide, comme toujours, en me disant quelle est lʹexpression appropriée en 5 

swahili. Et  je  suis prêt à vous en  faire part. Ça  serait peut‐être mieux  si  ça venait du 6 

Pr Fofé que de moi. Mais il existe une expression swahili pour rendre cette expression. Il 7 

nʹest  pas  nécessaire  dʹutiliser  les mots...  enfin,  le  témoin  nʹa  pas  besoin  dʹentendre 8 

« contrôle effectif » en swahili, alors quʹil existe un équivalent approprié en swahili que 9 

les interprètes seraient sûrement heureux dʹutiliser.  10 

Le Pr Fofé pourrait peut‐être aider les interprètes. 11 

Mme LUPING (interprétation) : Pardon. Avant de demander au Pr Fofé de nous aider, il 12 

se peut que nous puissions régler ce problème. 13 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Mme Luping, dʹabord. Mme Luping, mais qui  est  la 14 

première intéressée malgré tout, car c’est elle qui conduit ce contre‐interrogatoire.  15 

Donc,  Madame  Luping,  nous  souhaiterions  simplement  savoir  si,  comme  nous  le 16 

pensons, votre intention est dʹobtenir du témoin quʹil donne des précisions sur ce quʹen 17 

français on appelle un « contrôle effectif ». Il convient quʹil sʹexprime en swahili, et  les 18 

interprètes  nous donneront,  traduite  en  anglais  et  en  français,  sa  version  en  swahili. 19 

Mais je crains que le dialogue nʹaboutisse guère si nous ne le laissons pas dʹabord nous 20 

dire ce quʹil entend exactement par « contrôle effectif ».  21 

Le mot « effectif »,  français, étant à cet  instant même  traduit en  swahili. Du moins,  je 22 

lʹespère, sinon c’est à désespérer. Allez, Madame le Procureur. 23 

Mme LUPING (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.  24 

En  fait,  notre  question  est  différente.  Et  peut‐être  cette  question  pourra‐t‐elle  être 25 

résolue si Me Hooper est prêt à sʹaccorder avec moi pour dire que lʹexpression « contrôle 26 

effectif »  apparaît dans  la déclaration du  témoin. C’est  tout  ce que nous  cherchons  à 27 

expliciter. 28 
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Me HOOPER (interprétation) : Elle vient de lire le passage. Il ressort de façon très claire 1 

de  la  déclaration  française,  en  page 10,  que  lʹexpression  est  comme  suit  :  « Germain 2 

nʹavait pas de contrôle effectif sur les différents commandants. ». Ceci nʹest pas contesté.  3 

Mais il ne sʹagit pas de la langue du témoin. En lui posant des questions et en utilisant 4 

lʹexpression « contrôle effectif »,  ce  sont  les  termes,  les mots qui  sont  repris  tels quels 5 

dans la traduction swahili.  6 

Et le Pr Fofé me dit que le traduction swahili devrait être ou pourrait être, car il se peut 7 

quʹil en existe plus dʹune, ou dʹun équivalent, « mamlaka yote ». 8 

Mme LA  JUGE DIARRA  : Monsieur  le Président, nos  langues africaines  traditionnelles 9 

ont 30 % de  langues du  colonisateur. Et « contrôle  effectif », on nʹa même pas besoin 10 

dʹaller à  lʹécole pour  le  comprendre.  Je  suis  sûr que  le  témoin  le  comprend. Quel  est 11 

lʹintérêt de ce combat ?  12 

Moi, ma langue dʹorigine, bambara, a 40 % de français.  13 

Ce soi‐disant swahili, ou quoi, il a 40 % dʹarabe. Moi, je comprends arabe. Les Sababu et 14 

les... tout ça, ça, là, cʹest arabe.  15 

On peut avancer  sans perdre beaucoup de  temps dans ces détails  linguistiques, où  je 16 

suis sûr que le témoin comprend bien « contrôle effectif », pour avoir été combattant. 17 

Pr FOFÉ : Pardon, Monsieur le Président, je mʹexcuse, cʹest pour appuyer ce que vient de 18 

dire Mme le juge car lʹexpression « mamlaka yote », c’est notre interprète ici présent qui lʹa 19 

utilisée,  et avant de  lʹutiliser  il a  employé  le  terme  français  contrôle yote. Donc,  en  le 20 

suivant notre  interprète,  ici, a utilisé  les deux concepts en français et en swahili : donc 21 

« contrôle effectif » et puis « mamlaka yote ». 22 

Voyez‐vous donc, je pense quʹil nʹy a pas.... 23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  cette  deuxième...  cette  deuxième  — pardon — 24 

formule se traduisant comment ? La deuxième formule swahili que vous venez de citer 25 

se traduit également de la même manière ?  26 

Pr FOFÉ : Monsieur le Président, notre interprète...  27 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Oui ?  28 
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Pr FOFÉ : ... en interprétant la question de Mme le Procureur, a utilisé aussi bien le terme 1 

en français que le terme swahili, et ceci successivement de manière à permettre à M. le 2 

témoin de bien comprendre.  3 

Donc,  lʹinterprète  a  utilisé  dʹabord,  en  français...  en  français,  le  terme  « contrôle 4 

effectif »,  « contrôle  effectif »,  quʹil  a  ensuite  traduit  en  swahili,  en  utilisant  alors  le 5 

terme swahili « mamlaka yote ».  6 

Voilà, Monsieur  le Président. C’est pour dire que  je pense quʹil serait mieux que vous 7 

posiez directement la question à M. le témoin ; je pense quʹil a compris. Et ce que Mme le 8 

juge venait de dire est tout à fait correct. 9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon. 10 

Pr FOFÉ : Voilà, Monsieur le Président. Merci. 11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Professeur Fofé. 12 

Madame Luping, en  ce qui vous concerne, que  souhaitez‐vous à présent ? Avez‐vous 13 

une autre question à poser sur ce  thème au  témoin, ou nous pouvons considérer que 14 

nous avons fait longuement le tour de cette question ? 15 

Mme LUPING  (interprétation)  : Monsieur  le  Président, maintenant  que Me Hooper  a 16 

confirmé  quʹil  nʹy  avait  pas  de...  quʹon  ne  contestait  pas  le  fait  que  lʹexpression 17 

« contrôle  effectif »  apparaît dans  la déclaration du  témoin, nous nʹavons pas dʹautre 18 

question à poser au témoin sur ce point. 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Merci,  Madame  le  Procureur.  Alors,  nous 20 

poursuivons. 21 

Mme LUPING (interprétation) :  22 

Q. Monsieur le témoin, vous nous avez expliqué que vous avez conservé une copie de 23 

votre déclaration de témoin et que vous lʹavez ici avec vous, à La Haye, nʹest‐ce pas ? 24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Oui, je pense que je lʹai. 26 

Q. Et la dernière rencontre que vous avez eue et avec M. Dhengachu à Kinshasa, lors de 27 

cette rencontre vous avez discuté de votre déposition, nʹest‐ce pas ? 28 
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R. Veuillez reposer votre question, sʹil vous plaît. 1 

Q.  La  dernière  fois  que  vous  avez  rencontré M. Dhengachu  à  Kinshasa,  vous  avez 2 

discuté du contenu de votre déclaration de témoin avec lui, nʹest‐ce pas ? 3 

R. Non, nous nʹavons pas discuté au sujet de ma déclaration parce que jʹavais déjà une 4 

copie de ma déclaration. On nʹa pas eu ce... ce genre de discussion avec Me Logo. 5 

Q. Donc, vous  aviez votre  copie de votre déclaration  avec vous  au moment où vous 6 

avez rencontré M. Dhengachu à Kinshasa ; est‐ce exact ? 7 

R.  Je  lʹavais  dans mon  portefeuille...  dans ma  chemise,  et  à  chaque  fois  que  je me 8 

déplaçais je lʹavais avec moi. 9 

Q. Donc, vous avez discuté de la teneur de votre déposition devant la Cour, nʹest‐ce pas, 10 

avec M. Dhengachu lorsque vous lʹavez rencontré pour la dernière fois ? 11 

R. Non. Notre discussion nʹa pas fait 30 minutes. Il est venu me voir et il m’a salué, et il 12 

m’a souhaité bon voyage. Donc, lorsque jʹétais à Kinshasa, moi et Me Logo nʹavons pas 13 

eu de discussion approfondie. 14 

Mme LUPING  (interprétation)  :  Merci,  Monsieur  le  témoin.  Monsieur  le  Président, 15 

Mesdames les juges, nous nʹavons plus dʹautre question. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Nous vous remercions, Madame le Procureur. 17 

Maître Gilissen est donc absent ;  je ne sais si la personne qui le représente envisage de 18 

prendre la parole.  19 

M. NARANTSETSEG (interprétation) : Monsieur le Président, Mesdames les juges, nous 20 

nʹavons pas de question à poser au témoin au nom de Me Gilissen. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, beaucoup.  22 

Maître Luvengika, en ce qui vous concerne, quʹen est‐il ? 23 

Me NSITA : Merci, Monsieur le Président, Mesdames les juges. 24 

En  ce  qui me  concerne, Monsieur  le  Président,  jʹai  revu  beaucoup  de  questions  que 25 

jʹenvisageais de poser au  témoin, après  le contre‐interrogatoire de Mme le Procureur et 26 

des  interrogatoires  qui  ont précédé  celui  de Mme le Procureur.  Je  vais  essayer de me 27 

limiter à certains aspects et à certaines précisions à obtenir du témoin.  28 
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QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES  1 

PAR Me NSITA : Bonjour, Monsieur le témoin.  2 

Je mʹappelle Fidel Nsita Luvengika. Je suis le représentant légal des victimes de Bogoro, 3 

et je vais vous poser quelques questions en ce qui concerne les événements de Bogoro. 4 

Je  vais me  limiter  à  ce  qui  sʹest  passé  à  Bogoro.  Je  vais  essayer  dʹêtre  le  plus  clair 5 

possible. Je comprends parfaitement lʹétat dans lequel vous vous trouvez et ce que... le 6 

malaise que vous avez eu tout à lʹheure. Donc, je vais essayer dʹêtre le plus clair possible 7 

dans mes questions. 8 

Q. Monsieur le témoin, lors de votre déposition devant cette Chambre, vous nous avez 9 

parlé  dʹautres  attaques  qui  ont  eu  lieu  à  Bogoro  avant  la  grande  attaque  que  nous 10 

situons  en  février  2003.  Vous  nous  avez  parlé  des...  des  cinq  attaques :  quatre  ont 11 

précédé la cinquième qui est la grande.  12 

Je voulais seulement vous demander, si vous le savez ; si vous ne savez pas, ce nʹest pas 13 

un  problème :  savez‐vous  quel  était  lʹobjectif  poursuivi  par  les  combattants  ngiti  au 14 

cours des précédentes attaques, avant la cinquième ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Le peu dʹinformations que jʹai, c’est que ces attaques étaient liées aux menaces que les 17 

éléments  de  lʹUPC  faisaient  subir  aux  habitants  de  Bogoro,  entre  autres  brûler  les 18 

maisons  et  attaquer  les  civils.  Voilà  donc  lʹobjectif  qui  était  poursuivi  lorsque  ces 19 

attaques ont été lancées sur Bogoro. 20 

Q. Êtes‐vous dʹaccord avec moi de dire que ces précédentes attaques nʹavaient pas pour 21 

objectif de déloger lʹUPC de Bogoro ? 22 

R. Lorsque vous vous engagez dans une guerre, lʹobjectif c’est de vaincre lʹennemi, mais 23 

cʹest quitte ou double. On peut vaincre ou  être battu,  et  lʹobjectif  était de déloger  les 24 

éléments de lʹUPC et de rétablir la sécurité. 25 

Q. Savez‐vous  si, au  cours de  ces différentes attaques qui ont précédé  la grande, des 26 

actes de pillage de bétail avaient été commis par les combattants ngiti ? 27 

R. Vous parlez de quelle attaque, Maître — du quantième attaque ? 28 
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Q.  Je  parle  de...  selon  votre  déclaration,  de  la  première  attaque  qui  avait  échoué,  la 1 

deuxième  qui  avait  échoué,  la  troisième  qui  avait  échoué  et  la  quatrième  qui  avait 2 

également échoué. Donc avant la cinquième qui avait réussi, savez‐vous si, au cours de 3 

ces quatre attaques, il y avait eu pillage du bétail à Bogoro ? 4 

R. Je vais vous répondre par rapport à trois attaques.  5 

Je nʹai pas participé à  la première attaque.  Je nʹai pas participé à  la deuxième ni à  la 6 

troisième ; jʹai participé à la quatrième et la cinquième.  7 

À  la  quatrième  attaque,  nous  avons  été  battus  et  nous  avons  été  repoussés.  Et  à  la 8 

cinquième attaque, nous avons gagné  la bataille, mais  je ne saurais vous dire si des... 9 

le... le bétail a été pillé. 10 

Q. Je vous remercie pour votre réponse, Monsieur le témoin. 11 

Lors de  la  cinquième  attaque, maintenant, vous nous  avez dit  avoir participé  à  cette 12 

attaque. 13 

Nous savons plus ou moins à quel endroit se situe le camp de lʹUPC. Donc, ce camp ou 14 

cette école, cet  institut, où  lʹUPC avait placé sa base, ne se  trouve pas à  lʹextrémité du 15 

village  de  Bogoro.  Donc,  avant  dʹarriver  au  camp,  vous  avez  dû  traverser  des 16 

habitations.  17 

Pouvez‐vous  nous  décrire  comment  les  combattants  se  comportaient  vis‐à‐vis  des 18 

villageois qui se cachaient dans les maisons au cours de la cinquième attaque ? 19 

R. À part les civils qui ont trouvé la mort à lʹécole au cours de la cinquième attaque, je 20 

nʹai pas vu dʹautres civils dans leurs maisons.  21 

Q. Monsieur  le  témoin,  devons‐nous  comprendre  que  lorsque  les  combattants  sont 22 

arrivés à Bogoro, se sont directement dirigés vers le camp de lʹUPC, et c’est là que tout 23 

le combat a eu lieu ? Il nʹy a pas eu de combats ou il nʹy a pas eu dʹactions dans le reste 24 

du village de Bogoro ? 25 

R. Vous dites bien que vous  connaissez Bogoro. Regardez bien Bogoro. Si on part de 26 

chez  les Ngiti,  combien  dʹhabitations  y  a‐t‐il  jusquʹau  camp  où  il  y  avait  des...  des 27 

militaires ?  Si  vous  connaissez  bien  Bogoro,  quelle  est  la  distance  entre  Lakpa  et 28 
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Bogoro ? Il y a Mandjikala et Diguna. Combien dʹhabitations y a‐t‐il jusquʹà lʹendroit où 1 

se trouvait lʹUPC ?  2 

Lors  de  la  troisième  et  quatrième  attaque,  toutes  les...  tous  les  civils  qui  étaient  aux 3 

portes de Bogoro sont partis. Et à  la cinquième attaque,  il nʹy avait pas de civils à cet 4 

endroit, à lʹentrée de Bogoro. 5 

Q. O.K, jʹai pris note de votre réponse. 6 

Monsieur le témoin, je ne vais pas revenir sur les pillages de... des maisons, comme les 7 

destructions de maisons — les maisons qui ont été brûlées lors de la cinquième attaque, 8 

si je peux le qualifier ainsi. 9 

Dʹautres témoins, avant vous, ont expliqué à  la Chambre que  les vaches et  les chèvres 10 

du village de Bogoro avaient été pillées par  les combattants  lors de  lʹattaque qui nous 11 

concerne. Avez‐vous entendu ou vu ces pillages ? 12 

R. Je vais vous répondre. Lʹennemi arrive chez vous. Lorsque lʹennemi arrive chez vous, 13 

il peut vous tuer et emporter vos biens. Est‐ce que vous allez rester avec vos biens, là, 14 

ou  est‐ce  que  vous  allez  les déplacer ? Lorsque  vous habitez un  endroit  et  que  vous 15 

savez que lʹennemi nʹest pas loin, est‐ce que vous allez garder vos biens jusquʹà ce que 16 

lʹennemi arrive et vous les prenne ?  17 

Je nʹai pas vu de pillage de bétail, de vaches, à Bogoro. Il nʹy avait pas de Bogoro (sic)... 18 

il nʹy avait pas, plutôt, de vache à Bogoro à, ce moment‐là. Et  je nʹai pas été témoin de 19 

pillages de vaches à Bogoro pendant  cette attaque, parce que,  tout  simplement,  il nʹy 20 

avait pas de vaches.  21 

Q. Oui, Monsieur  le témoin, au cours de votre déposition, vous nous avez fait part de 22 

pillages  lors de  lʹattaque de Nyankunde. Vous nous  avez parlé  aussi,  répondant  aux 23 

questions de Mme le Procureur, de quelques pillages qui ont eu  lieu à Bogoro. Sʹagit‐il 24 

dʹune tradition lors des combats, lorsque vous remportez la victoire ?  25 

R. Veuillez reprendre votre question. 26 

Q. Au cours de votre déposition devant la Chambre, vous nous avez parlé de lʹattaque 27 

de Nyankunde, où  les  combattants  sʹétaient  livrés à des actes de pillages —  le  centre 28 

ICC-01/04-01/07-T-280-Red-FRA CT WT 13-06-2011 55/64 NB T



Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0148      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

commercial avait été pillé, l’hôpital également. 1 

Et parlant de lʹattaque de Bogoro, vous avez également fait mention...  2 

Me KILENDA  : Sʹil vous plaît, Monsieur  le Président.  Il  est devenu une  coutume  ici, 3 

lorsquʹon  sʹadresse  au  témoin,  quʹon  lui  présente  le  passage  exact  des  transcripts 4 

auxquels on fait allusion. Serait‐il exagéré de le demander à cet instant ? 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Alors, Maître... Oui.  6 

Me NSITA  : Monsieur  le Président,  je nʹai pas pensé à mʹy référer parce que c’est une 7 

déclaration  que  nous  avons  entendue  cette  après‐midi. Au  début  de  cette  audience, 8 

nous avons beaucoup parlé de  lʹattaque de Nyankunde, du pillage de  l’hôpital et du 9 

centre commercial. Je pense que cela est encore frais dans nos mémoires.  10 

Et lʹattaque de Bogoro, on vient dʹen parler tout de suite. 11 

Sinon,  commencer à aller  chercher dans  les  transcripts  risque de nous  faire passer du 12 

temps... (fin de lʹintervention inaudible).  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Bon.  14 

Q. Monsieur le témoin, est‐ce que vous êtes en mesure de vous souvenir de ce qui a été 15 

dit  en  début  dʹaudience  sur  Nyankunde ?  Si  vous  le  pouvez,  vous  répondez  à Me 16 

Luvengika. Si votre mémoire était défaillante, vous le dites. 17 

LE TÉMOIN (interprétation) :  18 

R.  Je pense  que  ces  questions  se  rapportaient  aux  événements  de Bogoro. En  ce  qui 19 

concerne Nyankunde,  jʹai déjà répondu. Et  je ne me rappelle pas des réponses que  jʹai 20 

données à ce sujet. Je pensais que le conseil posait des questions sur Bogoro.  21 

Me NSITA :  22 

Q. Pendant que ma collaboratrice est en  train de retrouver  les références, Monsieur  le 23 

témoin, jʹessayais seulement de vous rafraîchir la mémoire. Je ne reviens pas à lʹattaque 24 

de  Nyankunde.  Mais  je  vous  fais  part  de  la  manière  dont  les  combattants  se 25 

comportaient en cas de victoire.  26 

Lorsque  vous  avez  remporté  votre  victoire  sur  Nyankunde,  il  y  a  eu  des  actes  de 27 

pillage. Lorsque... que même, vous avez  remporté votre victoire sur Bogoro,  il y a eu 28 
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des  actes  de  pillage. Dʹoù ma  question  de  savoir  si  cela  était  une  tradition  chez  les 1 

combattants ? Je crois que ma question est claire. 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Voyez‐vous, il y a différents types de combattants. Vous vous battez, vous gagnez la 4 

guerre,  vous  pouvez  soit  rester  là,  tranquille,  et  ne  rien  faire, mais  il  y  a  dʹautres, 5 

lorsquʹils ont la victoire, ils prennent le butin. Il y en avait donc, parmi les combattants, 6 

qui partaient avec un esprit dʹaller piller. 7 

Q. Vous venez de parler de « butin », savez‐vous ce que les combattants faisaient de ce 8 

butin une fois arrivés dans leur localité, dans leur camp ? 9 

R.  Je ne comprends pas  très bien  la dernière partie de votre question, est‐ce que vous 10 

pouvez la répéter ? 11 

Q. Ma  question  consiste  à  vous  demander,  si  vous  le  savez,  de...  quʹest‐ce  que  les 12 

combattants faisaient de leur butin, une fois retournés chez eux ?  13 

Me  OʹSHEA  (interprétation)  :  Me  permettez‐vous  dʹintervenir  un  instant ?  Cette 14 

question  est dʹune  nature  très  générale. Est‐ce  que mon  éminent  confrère parle dʹun 15 

combat particulier ou dʹun moment particulier, car autrement, cʹest une question qui est 16 

extrêmement difficile pour le témoin car elle est beaucoup trop générale ?  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Maître  Luvengika,  vous  allez  la  resserrer, 18 

effectivement,  de  manière  à  ce  que  sur  le  plan  spatio‐temporel,  le  témoin  sache 19 

exactement ce que vous souhaitez obtenir de lui. Merci. 20 

Me NSITA : Je vous remercie, Monsieur le Président. Évidemment, la formulation de ma 21 

question  était  plus  ou moins  générale,  suite  à  la  précédente  réponse  que  le  témoin 22 

venait de donner. 23 

Q. Monsieur  le  témoin, parlant de  lʹattaque de Bogoro, répondant à Mme le Procureur, 24 

vous  avez  confirmé  quʹil  y  avait  eu  des  actes  de  pillage.  Savez‐vous  ce  que  les 25 

combattants ont fait des butins ramenés de Bogoro ? 26 

LE TÉMOIN (interprétation) :  27 

R. Mais vous‐même, Maître, si vous prenez un butin de guerre, eh bien, est‐ce que cela 28 
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nʹest pas  le vôtre, nʹest pas votre possession personnelle ? Ce nʹest pas quelque chose 1 

qui appartient à votre groupe ou à votre parti ?  2 

Nous ne dormions pas  tous dans  la même maison. On ne peut pas savoir ce que son 3 

camarade a fait de son butin de guerre.  4 

Si  on  était  dans  la même maison  ou  au même  endroit,  jʹaurais  pu  savoir  que mon 5 

camarade a vendu ou a distribué son butin de guerre à sa famille. Mais on nʹétait pas 6 

dans la même maison. 7 

Deuxièmement, il « nʹy » avait des combattants qui provenaient de différents camps. Ce 8 

nʹétait pas un seul camp qui était concerné. On ne pouvait pas savoir, donc, ce que les 9 

uns et les autres faisaient de leur butin de guerre parce quʹon nʹétait pas ensemble et on 10 

nʹappartenait pas au même camp.  11 

Pour reprendre Bogoro, la dernière bataille a été menée par plusieurs camps. Et chacun 12 

a pris du butin et il en a fait ce quʹil a voulu. 13 

Il est difficile dʹaller faire des investigations pour savoir ce que les uns et les autres ont 14 

fait de leur butin. Cʹest difficile. 15 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin, pour votre réponse. 16 

Vous, en tant que commandant de compagnie,  je voulais tout simplement savoir si les 17 

combattants vous  rétrocédaient une partie, ou au commandant du camp, de ce butin, 18 

quʹils ramenaient, de guerre. 19 

Est‐ce qu’il arrivait que les combattants ou les commandants sʹintéressent à ces butins ? 20 

R. Il arrivait quʹun sur dix vienne voir le commandant après pour lui dire : « Voilà, jʹai 21 

pillé ceci, et je vous donne 100 francs, par exemple, de ce que jʹai pillé. » Mais ce nʹétait 22 

pas  tout  le monde. Chacun avait  son arme. Même  si  cʹest quelquʹun qui est  sous vos 23 

ordres. Mais chacun agissait à sa guise.  24 

Si, en tant que commandant, vous alliez déranger les combattants pour leur demander 25 

de leur butin de guerre, eh bien, ça pourrait résulter à des échanges de coups de feu. Il y 26 

en avait qui pouvaient venir avec 100 francs ou quelque  chose pour vous donner, en 27 

tant que commandant. Mais vous ne pouviez pas « leur » obliger à vous donner cela ; ce 28 
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nʹétait pas obligatoire. 1 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. 2 

Monsieur le témoin, à propos des prohibitions liées à la pratique des fétiches, est‐il exact 3 

de dire  que  lʹinterdiction dont  vous  nous  avez parlé, de  commettre  les  viols, portait 4 

plutôt sur  le  fait que  les combattants devaient, de manière générale, sʹabstenir de  tout 5 

rapport sexuel avec une femme, même la sienne ? On est dʹaccord sur ce point ? 6 

R. Non. Ce nʹétait pas interdit de coucher avec sa propre femme. Mais lorsquʹon devait 7 

aller au combat, le lendemain, les combattants passaient la nuit ensemble. Et personne 8 

ne passait la nuit avec sa femme. Personne ne sortait. On laissait nos femmes de côté et 9 

on allait dormir ensemble. Personne nʹallait dormir chez lui ou ailleurs. 10 

Si on était sur la liste des commandants (phon.) qui devaient aller se battre le lendemain, 11 

on devait rester avec les autres combattants et passer la nuit ensemble. 12 

Et  si  on  sʹopposait  à  cela  et  quʹon  faisait  à  sa  tête,  eh  bien,  on  en  subissait  les 13 

conséquences. On ne peut pas  empêcher  aux uns  et  aux  autres de...  ce que bon  leur 14 

semble...  de  faire  ce  que  bon  leur  semble.  Mais  lorsquʹon  faisait  cela,  alors  quʹon 15 

préparait la guerre, on pouvait risquer de subir des conséquences. 16 

Q. Monsieur  le  témoin,  je ne vais pas  revenir sur des questions qui vous ont déjà été 17 

posées  par  Mme le  Procureur,  mais  je  voulais  seulement  vous  demander  quelques 18 

questions de précision sur la femme soi‐disant nande.  19 

Pour mes confrères de la Défense, cʹest le transcript du jour, à la page 51, de la ligne 10 à 20 

17. 21 

Vous  avez  dit  cet  après‐midi  que  « Si  elle  avait  été  hema,  on  aurait  su  quoi  faire ». 22 

Quʹest‐ce que vous voulez dire par là ? Quʹauriez‐vous fait ?  23 

R. Dans  ce  cas,  on  faisait  ce  que  le  commandant  suprême  disait.  Si  le  commandant 24 

disait : « Faites ceci », on faisait cela. 25 

Moi, je nʹavais pas lʹautorité de dire à mes combattants de faire le contraire à ce que le 26 

commandant suprême avait dit.  27 

Si le commandant suprême ou mon chef hiérarchique avait dit de tuer ou de faire ceci 28 
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ou  cela,  je  nʹavais  pas  le  droit  dʹempêcher  cela.  Nous  faisions  ce  que  dit  notre 1 

commandant suprême disait.  2 

Si on devait arrêter quelquʹun... en  tout cas, dans ce cas‐là, on a demandé dʹemmener 3 

cette femme à Kagaba, en prison. 4 

LʹINTERPRÈTE  SWAHILI‐FRANÇAIS  :  Est‐ce  qu’on  peut  demander  au  témoin  de 5 

répéter la dernière partie de sa réponse, parce que lʹinterprète nʹa pas en compris ?  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  COTTE  :  Professeur,  je  ne  vous  ai  pas  entendu.  Cʹétait 7 

peut‐être... non. Allez‐y, je vous en prie.  8 

Mme LA JUGE DIARRA : Lʹinterprète a parlé. 9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT COTTE  :  Lʹinterprète,  en  tout  cas,  a  eu  de  la  peine,  lui,  à 10 

traduire la fin. Et cʹest peut‐être pour ça que vous vous leviez aussi.  11 

Bon, alors,  le mieux, Monsieur  le  témoin, cʹest de  répéter votre... votre  réponse. Vous 12 

vous  rendez  compte que  cʹest parfois  très  compliqué,  si vous vouliez bien  répéter  la 13 

réponse que vous étiez en train de faire pour permettre une totale interprétation. 14 

Pr FOFÉ : Pardon, Monsieur...  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Ah, bien, je vous en prie. Alors, nous ne sommes pas 16 

compris.  17 

Pr FOFÉ : Oui, peut‐être... oui peut‐être avant que le témoin nʹintervienne ; il pourra le 18 

faire si M. le Président le souhaite. 19 

Jʹintervenais pour, comment dire, solliciter lʹattention de la Chambre au sujet de ce type 20 

de questions. 21 

Tout  à  lʹheure,  quand Mme le  Procureur  avait  posé  la  question  à M. le  témoin,  nous 22 

avons  laissé  passer,  mais  en  réalité,  on  ne  pose  pas  au  témoin  des  questions 23 

hypothétiques — « Si... Si jamais... Si... ».  24 

Ce  type de questions, Monsieur  le Président, avec  tous mes  respects, nʹest pas... nʹest 25 

pas autorisé. 26 

On pose des questions à M. le témoin sur des faits quʹil a vus ou quʹil a entendus, mais 27 

on ne formule pas des conditionnels  : « Si  jamais il y avait ceci, quʹest‐ce quʹil y aurait 28 
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eu ? »  1 

Ce nʹest pas autorisé, Monsieur le Président. 2 

Je suis  intervenu par principe, parce que nous aimerions bien que  le travail qui se fait 3 

devant votre Chambre soit fait de façon orthodoxe. 4 

Voilà. 5 

Me NSITA  : Sʹil vous plaît, Monsieur  le Président, avec votre permission,  je pense que 6 

mon  confrère...  ou  le  Pr Fofé  a  raison.  La  faute  vient  de moi.  Jʹai mal  formulé ma 7 

question.  Je  nʹai  repris  que  la  citation.  Je  nʹai  fait  que  citer  le  témoin.  Donc,  en 8 

commençant  par  :  « Si  elle  avait  été  hema,  on  aurait  su  quoi  faire »,  cʹétait  citer  le 9 

témoin. 10 

Je nʹai pas, moi, voulu supposer quoi que ce soit. 11 

Pr FOFÉ : Oui... 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Je vous en prie. 13 

Pr FOFÉ  : Oui. Oui, Monsieur  le Président,  je voudrais rassurer mon confrère que  le... 14 

comment dire, la faute est antérieure.  15 

Tout est parti de la question de Mme le Procureur, parce que cʹest elle qui avait formulé 16 

cette question‐là avec le « si ».  17 

Nous avons laissé passer, comme ce nʹétait pas très grave. Mais comme nous constatons 18 

que cela génère dʹautres questions, cʹest ainsi que jʹinterviens par souci de faire respecter 19 

les principes.  20 

Voilà, Monsieur le Président. Merci. 21 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Alors, nous devons veiller à  la parfaite orthodoxie 22 

de la procédure.  23 

En même temps, il nʹest pas toujours aisé de, si  je puis mʹexprimer ainsi, rattraper une 24 

erreur qui aurait pu être commise par quelquʹun, mais plusieurs minutes, pour ne pas 25 

dire plusieurs quarts dʹheure auparavant.  26 

Maître Luvengika, efforcez‐vous de poser vos questions dans des conditions telles que 27 

vous puissiez obtenir satisfaction, sans que le Pr Fofé ne soit conduit à intervenir.  28 
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Et prenez cinq minutes... enfin, pas cinq minutes, un instant pour reformuler la question 1 

si vous le souhaitez.  2 

Me NSITA :  3 

Q. Monsieur le témoin, si vous savez, pourriez‐vous nous dire pourquoi, comme vous le 4 

dites, vos commandants suprêmes voulaient à  tout prix que vous vérifiiez  lʹethnie de 5 

cette  dame,  de  vérifier  si  cette  dame  était  nande  ou  hema ?  Avez‐vous  reçu  une 6 

explication ?  7 

Ou si  je peux compléter ma question : pourquoi  il était si important dʹélucider lʹethnie 8 

de cette dame ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Cʹétait important de connaître lʹethnie de cette femme parce que lorsquʹon lʹa arrêtée, 11 

on lui a demandé de donner son nom.  12 

Elle a dit quʹelle sʹappelait (Expurgée), et cʹest un nom nande. 13 

Elle a commencé à parler nande et on  lʹa amenée, pour cela, chez Dark. Et Dark  lui a 14 

posé une question en swahili mais, de la manière dont elle parlait swahili, on a supposé 15 

quʹelle était nande. Il a donc été nécessaire de lʹamener à Kagaba où il y avait quelquʹun 16 

qui parlait bien nande, pour  savoir  si, effectivement, elle était nande, une  fois quʹelle 17 

aurait parlé à cette autre personne qui parlait bien nande.  18 

Je pense que cʹétait là la raison. 19 

Q.  Nous  pouvons  dire  que,  donc,  tout  cela  était  très  important  aux  yeux  du 20 

commandant suprême et des combattants, cette vérification ? 21 

R. Oui, cʹétait quelque chose de très important, parce que lorsquʹon prétend être ceci ou 22 

cela  il faut bien quʹon en... quʹon en soi  informé de façon définitive. Cʹétait  important, 23 

donc, de vérifier son allégation selon laquelle elle était nande. 24 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT COTTE  : Maître Luvengika,  comme nous avons  commencé 25 

cinq minutes  plus  tôt,  il  nous  est  imposé  dʹachever  cinq minutes  plus  tôt,  pour  des 26 

raisons de bobines dʹenregistrement.  27 

Nous allons donc devoir mettre un  terme à cette audience. Vous poursuivrez demain 28 
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matin à 9 h ;  la Chambre aura quelques questions à poser au  témoin ; puis  les ultimes 1 

observations des équipes de défense pourront intervenir, ce qui nous permet de penser 2 

que,  peut‐être  même  avant  la  pause,  le  témoin  suivant  pourra  commencer  son 3 

témoignage. Dʹaccord ? 4 

Comment dites‐vous, Maître Luvengika ? 5 

Me NSITA : Je vous remercie, Monsieur le Président. 6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Pardon. Trop aimable. 7 

Madame le greffier, nous allons passer à huis clos pour que le témoin puisse quitter la 8 

salle dʹaudience.  9 

Monsieur le témoin, nous vous souhaitons très sincèrement un bon repos pendant cette 10 

nuit afin de vous remettre de vos difficultés de santé de cet après‐midi. Revenez‐nous 11 

demain matin, pour une durée qui ne sera pas très longue, en bonne forme. 12 

(Passage en audience à huis clos à 18 h 25) 13 

(Expurgée) 14 

(Expurgée) 15 

(Expurgée) 16 

(Expurgée) 17 

(Expurgée) 18 

(Passage en audience publique à 18 h 26) 19 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique, Monsieur le Président.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT COTTE : Merci, Madame le greffier.  21 

Lʹaudience est donc levée. À demain matin à 9 h. 22 

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever. 23 

(Lʹaudience est levée à 18 h 27) 24 

RAPPORT DE CORRECTION 25 

La Section de Traduction et d’Interprétation de la Cour apporte la correction suivante à 26 

la transcription :  27 

Page 33 lignes 14 à 15 : 28 
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Procès – Témoin DRC‐D02‐P‐0148      (Audience publique)      ICC‐01/04‐01/07 

« R.  Je nʹai pas de précisions  en  ce  qui  concerne  cet  événement. Le  jour  où  lʹattaque 1 

sʹétait passée, je nʹavais pas dʹinformation en ce qui concerne votre question. » 2 

Est corrigée par 3 

« Je ne sais pas avec précision,  s’il était déjà nommé conseiller de Germain Katanga, 4 

le jour de l’attaque de BOGORO. » 5 

 6 
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